
KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2025/243, 

annettu 30 päivänä tammikuuta 2025, 

täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteen I muuttamisesta siltä osin kuin on kyse 
eläinterveystodistusten malleista tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden 

lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen,

ottaa huomioon tarttuvista eläintaudeista sekä tiettyjen eläinterveyttä koskevien säädösten muuttamisesta ja kumoamisesta 
(”eläinterveyssäännöstö”) 9 päivänä maaliskuuta 2016 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) 2016/429 (1) ja erityisesti sen 146 artiklan 2 kohdan ja 162 artiklan 5 kohdan,

ottaa huomioon virallisesta valvonnasta ja muista virallisista toimista, jotka suoritetaan elintarvike- ja rehulainsäädännön ja 
eläinten terveyttä ja hyvinvointia, kasvien terveyttä ja kasvinsuojeluaineita koskevien sääntöjen soveltamisen 
varmistamiseksi, sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) N:o 999/2001, (EY) N:o 396/2005, (EY) 
N:o 1069/2009, (EY) N:o 1107/2009, (EU) N:o 1151/2012, (EU) N:o 652/2014, (EU) 2016/429 ja (EU) 2016/2031, 
neuvoston asetusten (EY) N:o 1/2005 ja (EY) N:o 1099/2009 ja neuvoston direktiivien 98/58/EY, 1999/74/EY, 
2007/43/EY, 2008/119/EY ja 2008/120/EY muuttamisesta ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetusten (EY) 
N:o 854/2004 ja (EY) N:o 882/2004, neuvoston direktiivien 89/608/ETY, 89/662/ETY, 90/425/ETY, 91/496/ETY, 
96/23/EY, 96/93/EY ja 97/78/EY ja neuvoston päätöksen 92/438/ETY kumoamisesta (virallista valvontaa koskeva asetus) 
15 päivänä maaliskuuta 2017 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2017/625 (2) ja erityisesti sen 
90 artiklan ensimmäisen kohdan a alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Komission täytäntöönpanoasetuksessa (EU) 2021/403 (3) vahvistetaan eläinterveystodistusten tai yhdistettyjen 
eläinterveys- ja virallisten todistusten muodossa olevat todistusmallit sekä ilmoitusmallit muun muassa tiettyjen 
maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden lähetysten jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten. 
Tällaisiksi lähetyksiksi luetaan myös komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 (4) soveltamisalaan kuuluvat 
lähetykset.

(2) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä I olevissa 1 luvussa (malli ’BOV-INTRA-X’), 5 luvussa (malli 
’OV/CAP-INTRA-X’), 9 luvussa (malli ’CAM-INTRA-X’), 11 luvussa (malli ’CER-INTRA-X’) ja 13 luvussa (malli 
’OTHER-UNGULATES-INTRA-X’) vahvistetaan eläinterveystodistusten mallit tiettyjen epitsoottisen verenvuototauti
viruksen (EHDV) aiheuttamalle tartunnalle alttiiden sorkka- ja kavioeläinten luokkien jäsenvaltioiden välillä 
tapahtuvia siirtoja varten. Delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 10, 15, 23, 26 ja 29 artiklaan komission 
delegoidulla asetuksella (EU) 2024/3160 (5) tehdyt muutokset, jotka koskevat uusia EHDV:n aiheuttamaan 
tartuntaan liittyviä vaatimuksia, olisi otettava huomioon kyseisissä todistusmalleissa.

(3) Täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitteessä I olevissa 30 luvussa (malli ’OV/CAP-SEM-A-INTRA’) ja 33 
luvussa (malli ’OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA’) vahvistetaan eläinterveystodistusten mallit lammas- ja 
vuohieläinten siemennesteen, munasolujen ja alkioiden jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, kun 
siemenneste, munasolut ja alkiot on kerätty tai tuotettu 20 päivän huhtikuuta 2021 jälkeen. Euroopan parlamentin 
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(1) EUVL L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) EUVL L 95, 7.4.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj.
(3) Komission täytäntöönpanoasetus (EU) 2021/403, annettu 24 päivänä maaliskuuta 2021, Euroopan parlamentin ja neuvoston 

asetusten (EU) 2016/429 ja (EU) 2017/625 soveltamissäännöistä siltä osin kuin on kyse eläinterveystodistusten malleista sekä 
yhdistettyjen eläinterveys- ja virallisten todistusten malleista tiettyjen maaeläinluokkien ja niiden sukusolujen ja alkioiden 
lähetysten unioniin tuloa ja jäsenvaltioiden välillä tapahtuvia siirtoja varten, tällaisia todistuksia koskevasta virallisesta 
sertifioinnista sekä päätöksen 2010/470/EU kumoamisesta (EUVL L 113, 31.3.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/ 
2021/403/oj).

(4) Komission delegoitu asetus (EU) 2020/688, annettu 17 päivänä joulukuuta 2019, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) 2016/429 täydentämisestä unionissa tapahtuviin maaeläinten ja siitosmunien siirtoihin sovellettavien eläinterveyttä 
koskevien vaatimusten osalta (EUVL L 174, 3.6.2020, s. 140, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj).

(5) Komission delegoitu asetus (EU) 2024/3160, annettu 9 päivänä lokakuuta 2024, delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
muuttamisesta siltä osin kuin on kyse maaeläinten unionissa tapahtuviin siirtoihin sovellettavista tietyistä eläinterveysvaati
muksista (EUVL L, 2024/3160, 20.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj


ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 (6) liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 4.2 kohdan d ja e alakohtaan 
komission asetuksella (EU) 2024/887 (7) tehdyt muutokset, jotka koskevat klassisen scrapien kannoille geneettisesti 
resistenttejä vuohieläimiä, olisi otettava huomioon kyseisten todistusmallien kohdissa II.1.2.4 ja II.2.

(4) Jotta voidaan taata unionin sääntöjen selkeys ja johdonmukaisuus, täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 
liitteessä I olevissa 1, 5, 9, 11, 13, 30 ja 33 luvussa esitetyt todistusmallit olisi saatettava ajan tasalle myös 
esimerkiksi huomautusten ja rakenteen osalta samalla, kun edellisissä johdanto-osan kappaleissa kuvatut muutokset 
sisällytetään todistusmalleihin. Kyseiset todistusmallit olisi sen vuoksi korvattava tämän asetuksen liitteessä esitetyillä 
päivitetyillä todistusmalleilla.

(5) Näin ollen täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liitettä I olisi muutettava.

(6) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat pysyvän kasvi-, eläin-, elintarvike- ja rehukomitean lausunnon 
mukaiset,

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liite I tämän asetuksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa 
lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa.

Tehty Brysselissä 30 päivänä tammikuuta 2025.

Komission puolesta
Puheenjohtaja

Ursula VON DER LEYEN

FI EUVL L, 7.2.2025 

2/70 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

(6) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 999/2001, annettu 22 päivänä toukokuuta 2001, tiettyjen tarttuvien 
spongiformisten enkefalopatioiden ehkäisyä, valvontaa ja hävittämistä koskevista säännöistä (EYVL L 147, 31.5.2001, s. 1, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2001/999/oj).

(7) Komission asetus (EU) 2024/887, annettu 22 päivänä maaliskuuta 2024, Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) 
N:o 999/2001 liitteiden IV, VIII ja IX muuttamisesta siltä osin kuin on kyse eläinten ruokinnasta, markkinoille saattamisesta ja 
tuonnista unioniin (EUVL L, 2024/887, 25.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/887/oj).

http://data.europa.eu/eli/reg/2001/999/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/887/oj
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LIITE

Muutetaan täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/403 liite I seuraavasti:

1) Korvataan 1 luku seuraavasti:
”1 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN NAUTAELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’BOV-INTRA-X’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta
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□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 
tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli BOV-INTRA-X

O
sa
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II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat nautaeläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 38 artiklan  
mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos 
eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin nautaeläimiin, joilla on heikompi 

terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta, eläinten lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt nautaeläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita 
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöhetkeä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat terveysvaatimukset:
II.2.1 (2) joko [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin ei sovelleta nautaeläimiä 

koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta 
luetteloitujen tautien tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellis iä  
toimenpiteitä edellyttävien tautien takia, eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään 
aikaan kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin, terveystilanteeltaan 
heikompiin pidettäviin eläimiin.]

(2) tai [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin sovelletaan nautaeläimiä 
koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ……………… (3) takia, mutta 
siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja 

(2) [ne täyttävät ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(2) [ja ne ovat ……………………..…..…………………..… (5).]]

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat nautaeläinten osalta vapaita Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja 

(2) joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Brucella 
abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaa asema nautapopulaation osalta;]

(2) ja/tai [niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähtöpäivää edeltäneiden 30 
päivän aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua poikimisesta;]

(2) ja/tai [ne ovat alle 12 kuukauden ikäisiä;]
(2) ja/tai [ne on kuohittu.]
II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. 

caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta, ja 
(2) joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Mycobacterium 

tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnasta vapaa asema;]
(2) ja/tai [niille on tehty Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis)

-tartunnan varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevassa 2 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana;]

(2) ja/tai [ne ovat alle kuuden viikon ikäisiä.]
II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

pidettävissä maaeläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.
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II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat vähintään 150 km:n säteellä pitopaikoista, joissa 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa

(2) joko [ei ole raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on pidetty delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä IX olevan 1 ja 2 osan mukaisesti epitsoottisesta 
verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle 
alueelle;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on suojattu 
tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty tartunnanlevittäjiltä 
suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa, joka täyttää delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä IX olevassa 3 osassa vahvistetut vaatimukset,
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on rokotettu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja
(2) joko [ne on rokotettu vähintään 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 

tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmiss ä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut  
komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimiin on sovellettu 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen määrittämiä erityisiä 
riskinvähentämistoimenpiteitä, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 10 artiklan 1 kohdan kolmannen alakohdan vaatimukset 
täyttyvät.]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimiss ä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja

(2) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa niiden lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana.]
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(2) tai [surraa on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen  
siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista 
ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, 
jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2) joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen  
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, 
b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat saapuneet 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta 
kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.2.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.2.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden 
vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, ja rokotteen 
eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja

(2) joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-test i 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
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rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamispäivän  
jälkeen;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–
24 aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2) joko [II.2.8.4.1 [serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja eläimille on tehty PCR-test i 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruksen  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 
artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, 
joka sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n  
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2) joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana vähintään 150 km:n  
säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja rokotteen eritelmiss ä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 eläimet on immunisoitu kaikkien niiden sinikieliviruks en  
serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana 150 km:n  
säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2) joko [II.2.8.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää;]]]
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(2) ja/tai [II.2.8.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää, ja PCR-testi negatiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 
1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on myöntänyt 
luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2) joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema, 
ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että 
kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2) joko [II.2.8.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 
kohdan a, b ja c alakohta ja

(2) joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja 
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2) joko [II.2.8.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
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(2) ja/tai [II.2.8.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 
luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2) [(2) joko [II.2.9 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on nautojen tarttuvasta leukoosista vapaa 
asema, ja

(2) joko [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista.]]]
(2) tai [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja 

kyseisissä pitopaikoissa ei ole raportoitu nautojen tarttuvaa leukoosia lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(2) joko [II.2.9.1.1 ne ovat yli 24 kuukauden ikäisiä ja niille on tehty nautojen tarttuvan 
leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä

(2) joko [II.2.9.1.1.1 näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla  
vähintään neljän kuukauden välein eläinten ollessa 
eristyksissä pitopaikan muista nautaeläimistä;]]]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.1.2 näytteestä, joka otettu lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja kaikille pitopaikassa 
pidettäville yli 24 kuukauden ikäisille nautaeläimille on 
tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta serologinen 
testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]]]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.2 ne ovat alle 24 kuukauden ikäisiä, ja niiden emoille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]]

(2) tai [II.2.9 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on nautojen tarttuvan leukoosin 
hyväksytty hävittämisohjelma, ja

(2) joko [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista.]]
(2) tai [II.2.9.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita nautojen tarttuvasta leukoosista, ja 

kyseisissä pitopaikoissa ei ole raportoitu nautojen tarttuvaa leukoosia lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, ja

(2) joko [II.2.9.1.1 ne ovat yli 24 kuukauden ikäisiä ja niille on tehty nautojen tarttuvan 
leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä

(2) joko [II.2.9.1.1.1 näytteistä, jotka on otettu kahdella eri kerralla  
vähintään neljän kuukauden välein eläinten ollessa 
eristyksissä pitopaikan muista nautaeläimistä;]]]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.1.2 näytteestä, joka otettu lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana, ja kaikille pitopaikassa 
pidettäville yli 24 kuukauden ikäisille nautaeläimille on 
tehty nautojen tarttuvan leukoosin varalta serologinen 
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testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden 
aikana;]]]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.2 ne ovat alle 24 kuukauden ikäisiä, ja niiden emoille on tehty nautojen 
tarttuvan leukoosin varalta serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 4 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
kahdella eri kerralla vähintään neljän kuukauden välein lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana.]]]]

(2) [(2) joko [II.2.10 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista vapaa asema, eikä niitä ole rokotettu naudan 
tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia vastaan, ja

(2) joko [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja

(2) joko [II.2.10.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
jolla on naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista vapaa asema;]]]]

(2) ja/tai [II.2.10.1.2 eläimet ovat olleet karanteenissa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 
vähintään 30 päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus 
tyyppi 1:een (BoHV-1) kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi 
serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.]]]]

(2) tai [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja ne on pidetty hyväksytyssä 
karanteenipitopaikassa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän 
ajan, ja niille on tehty koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) kohdistuvien 
vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin jollakin  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu aikaisintaan 21 päivän kuluttua 
karanteenin alkamispäivästä.]]]

(2) tai [II.2.10 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan tarttuvan rinotrakeiitin / 
tarttuvan pustulaarisen vulvovaginiitin hyväksytty hävittämisohjelma, ja

(2) joko [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja

(2) joko [II.2.10.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
jolla on naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / tarttuvasta pustulaarisesta 
vulvovaginiitista vapaa asema;]]]]

(2) ja/tai [II.2.10.1.2 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä,
jolla on naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan pustulaarisen 
vulvovaginiitin hyväksytty hävittämisohjelma;]]]]

(2) ja/tai [II.2.10.1.3 eläimet ovat olleet karanteenissa lähtöä edeltäneiden vähintään 30 
päivän ajan, ja niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een  
(BoHV-1) kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen 
testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana;]]]]
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(2) ja/tai [II.2.10.1.4 eläimet on tarkoitettu pitopaikkaan, jossa nautaeläimiä pidetään 
lihantuotantoa varten eläinten joutumatta kosketuksiin muiden  
pitopaikkojen nautaeläinten kanssa ja josta ne siirretään suoraan 
teurastamoon;]]]]

(2) tai [II.2.10.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan tarttuvasta rinotrakeiitista / 
tarttuvasta pustulaarisesta vulvovaginiitista, ja
II.2.10.1.1 ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa lähetyksen 

lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan, ja
II.2.10.1.2 niille on tehty naudan koko herpesvirus tyyppi 1:een (BoHV-1) 

kohdistuvien vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä I olevassa 5 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteestä, joka on otettu aikaisintaan 21 päivän kuluttua 
karanteenin alkamispäivästä.]]]

(2) [(2) joko [II.2.11 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan virusripulista vapaa asema, ja 
niitä ei ole rokotettu naudan virusripulia vastaan, ja

(2) joko [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan virusripulista, ja
(2) joko [II.2.11.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 

jolla on naudan virusripulista vapaa asema;]]]]
(2) ja/tai [II.2.11.1.2 alkuperäisissä pitopaikoissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 

2020/689 liitteessä IV olevan VI osan 1 luvun 2 jakson 1 kohdan c 
alakohdan ii tai iii alakohdassa tarkoitettu testausjärjestelmä 
negatiivisin tuloksin lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden neljän 
kuukauden aikana;]]]]

(2) ja/tai [II.2.11.1.3 eläimet on testattu yksittäin naudan virusripuliviruksen  
poissulkemiseksi ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]]

(2) tai [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan virusripulista, ja niille on 
tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja

(2) joko [II.2.11.1.1 ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa niiden lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, [ja mahdollisille  
tiineille emoille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien 
vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 21 päivän kuluttua karanteenin alkamispäivästä;](2)]]

(2) ja/tai [II.2.11.1.2 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä,

(2) joko [II.2.11.1.2.1 jos kyseessä eivät ole tiineet emot, ennen lähetyksen 
lähtöpäivää otetuista näytteistä;]]]]]

(2) ja/tai [II.2.11.1.2.1 jos kyseessä ovat tiineet emot, ennen tiineyttä 
edeltäneen keinosiemennyksen päivää otetuista 
näytteistä.]]]]]

(2) tai [II.2.11 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on naudan virusripulin hyväksytty 
hävittämisohjelma, ja

(2) joko [II.2.11.1 ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat vapaita naudan virusripulista, ja
(2) joko [II.2.11.1.1 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 

jolla on naudan virusripulista vapaa asema;]]]
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(2) ja/tai [II.2.11.1.2 alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, 
jolla on naudan virusripulin hyväksytty hävittämisohjelma;]]] 

(2) ja/tai [II.2.11.1.3 alkuperäisissä pitopaikoissa on toteutettu delegoidun asetuksen (EU) 
2020/689 liitteessä IV olevan VI osan 1 luvun 2 jakson 1 kohdan c 
alakohdan ii tai iii alakohdassa tarkoitettu testausjärjestelmä 
negatiivisin tuloksin lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden neljän 
kuukauden aikana;]]]

(2) ja/tai [II.2.11.1.4 eläimet on testattu yksittäin naudan virusripuliviruksen  
poissulkemiseksi ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.11.1.5 eläimet on tarkoitettu pitopaikkaan, jossa nautaeläimiä pidetään 
lihantuotantoa varten erillään muiden pitopaikkojen nautaeläimistä ja 
josta ne siirretään suoraan teurastamoon;]]]

(2) ja/tai [II.2.11.2 ne tulevat pitopaikoista, jotka eivät ole vapaita naudan virusripulista, ja niille on 
tehty naudan virusripuliviruksen antigeenin tai genomin osoittamiseksi testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 6 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä, ja

(2) joko [II.2.11.2.1 ne on pidetty hyväksytyssä karanteenipitopaikassa niiden lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 21 päivän ajan, [ja mahdollisille  
tiineille emoille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien 
vasta-aineiden osoittamiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 
jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 
osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 21 päivän kuluttua karanteenin alkamispäivästä;](2)]]

(2) ja/tai [II.2.11.2.2 niille on tehty naudan virusripulivirukseen kohdistuvien vasta-
aineiden osoittamiseksi serologinen testi positiivisin tuloksin jollakin  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 6 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä,

(2) joko [II.2.11.2.2.1 jos kyseessä eivät ole tiineet emot, ennen lähetyksen 
lähtöpäivää otetuista näytteistä;]]]]]

(2) ja/tai [II.2.11.2.2.1 jos kyseessä ovat tiineet emot, ennen tiineyttä 
edeltäneen keinosiemennyksen päivää otetuista 
näytteistä.]]]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
II.5 Tämä eläinterveystodistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet  

kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2) (6) [II.6 Sen päivän jälkeen, jona lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen sitä 
päivää, jona ne ovat saapuneet tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut 
useamman kuin kahden kokoamisen kohteena, ja 

(2) joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen kohteena.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus
Tässä eläinterveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(7)(8).

Huomautukset:
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Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin  
yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä 
maaliskuuta 2023 tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen 
puitteiston liitteen 2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös 
Yhdistynyttä kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka tai 

kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen virallisen asiakirjan viitenumero  
(niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä
koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on 
ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 38 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään tautien nimet.
(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission 

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 126 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii ja 
iii alakohdassa.

(6) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(7) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta. Jos lähetys on koottu hyväksytyssä 

kokoamispitopaikassa ja koostuu eri päivinä lastatuista eläimistä, kaikkien lähetyksen osien katsotaan 
lähtevän alkuperäisestä pitopaikasta vasta koko lähetyksen kuljetuksen alkamispäivänä.

(8) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan etenkään 
kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys
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Leima Allekirjoitus

”;
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2) Korvataan 5 luku seuraavasti:
”5 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN 
VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’OV/CAP-INTRA-X’) 

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava pitopaikka
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□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 
tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta 
varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat lammas-/vuohieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 tai 4 
kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos eläimet 
ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin lammas- tai vuohieläimiin, joilla on 

heikompi terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta, lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt lammas-/vuohieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai 
oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöhetkeä edeltäneiden 24 tunnin 
aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat terveysvaatimukset:
II.2.1 (2) joko [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin ei sovelleta lammas -

/vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien 
osalta luetteloitujen tautien tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellis iä  
toimenpiteitä edellyttävien tautien takia, eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään 
aikaan kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin, terveystilanteeltaan 
heikompiin pidettäviin eläimiin.]

(2) tai [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin sovelletaan lammas -
/vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… 
(3) takia, mutta siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja 

(2) [ne täyttävät ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(2) [ja ne ovat ……………………..…..…………………..… (5).]]

(2) joko [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat lammas- ja vuohieläinten osalta vapaita Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja 

(2) joko [alkuperäiset pitopaikat sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on Brucella abortus-
, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaa asema lammas- ja vuohieläinpopulaation osalta;]]

(2) ja/tai [niille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 1 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 
30 päivän aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 päivän kuluttua 
poikimisesta;]]

(2) ja/tai [ne ovat alle kuuden kuukauden ikäisiä;]]
(2) ja/tai [ne on kuohittu.]]

(2) tai [II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, jotka ovat lammas- ja vuohieläinten osalta vapaita Brucella abortus-, B. 
melitensis- ja B. suis -tartunnasta ilman rokotuksia, ja ne siirretään jäsenvaltioon tai sen 
vyöhykkeelle, jolla ei ole Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta vapaata asemaa 
lammas- ja vuohieläinten osalta.]

(2) joko [II.2.3 Ne ovat pidettäviä lammaseläimiä ja tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2) ja/tai [II.2.3 Ne ovat pidettäviä vuohieläimiä ja tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä 
pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartunnan varalta lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 
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vähintään 12 kuukauden ajan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan 
mukaisesti.]

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat vähintään 150 km:n säteellä pitopaikoista, joissa 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa

(2) joko [ei ole raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on pidetty delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä IX olevan 1 ja 2 osan mukaisesti epitsoottisesta 
verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimiss ä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on suojattu 
tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty tartunnanlevittäjiltä  
suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa, joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 liitteessä IX olevassa 3 osassa vahvistetut vaatimukset,
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on rokotettu epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja
(2) joko [ne on rokotettu vähintään 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 

tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut  
komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;] 

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimiin on sovellettu 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen määrittämiä erityisiä 
riskinvähentämistoimenpiteitä, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 1 kohdan kolmannen alakohdan vaatimukset 
täyttyvät.]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.
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II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja 

(2) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(2) tai [surraa on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen siirtorajoituksia 
siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista ja pitopaikoissa 
jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet 
eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2) [II.2.8 Ne ovat pidettäviä kuohitsemattomia urospuolisia lammaseläimiä, ja
II.2.8.1 ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu lampaan tarttuvaa 

lisäkivestulehdusta (Brucella ovis) lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 12 
kuukauden aikana, ja

II.2.8.2 niille on tehty lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta 
serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2) joko [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen  
(serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä rokotteella  
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b 
tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2) ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.9.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2) joko [II.2.9.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.9.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat saapuneet 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain 
vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat saapuneet 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta kausittain 
vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle vyöhykkeelle;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.9.2.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.9.2.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.9.2.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
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aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.3 ne on rokotettu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu viimeisten kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.9.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [II.2.9.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-test i 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–
24 aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2) joko [II.2.9.4.1 [serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]

(2) ja/tai [II.2.9.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja eläimille on tehty PCR-test i 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]

(2) ja/tai [II.2.9 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 
artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.9.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.9.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.9.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille  

on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.9.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille  
on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden 
alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.2 ne on pidetty lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, joka 
sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n  
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2) joko [II.2.9.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden kahden vuoden aikana vähintään 150 km:n säteellä 
paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja rokotteen eritelmissä taattu 
immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.9.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]]
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(2) ja/tai [II.2.9.2.2 eläimet on immunisoitu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 
1–24 aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana 150 km:n säteellä 
paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2) joko [II.2.9.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.9.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin 
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää.]]]]

(2) ja/tai [II.2.9 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 
1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on myöntänyt 
luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2) joko [II.2.9.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema, 
ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että 
kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2) joko [II.2.9.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 
artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 artiklan  
vaatimukset täyttyvät.]]]

(2) ja/tai [II.2.9.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan 
a, b ja c alakohta ja

(2) joko [II.2.9.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.9.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, minkä lisäksi

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 
artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 artiklan  
vaatimukset täyttyvät.]]]

(2) ja/tai [II.2.9.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa
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(2) joko [II.2.9.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2) ja/tai [II.2.9.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 

1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.9.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 

1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.9.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 

1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.9.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 

1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 
artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 artiklan  
vaatimukset täyttyvät.]]]

(2) joko [II.2.10 Eläimet on tarkoitettu jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, joka mainitaan Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa 
olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai sen vyöhykkeenä, jolla on mitättömän alhainen klassisen 
scrapien riski, tai jäsenvaltioon, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan 
A luvun A jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltiona, jolla on hyväksytty kansallinen 
scrapievalvontaohjelma, ja

(2) joko [ne tulevat tilalta, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka mainitaan  
asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa 
olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai sen vyöhykkeenä, jolla on mitättömän alhainen 
klassisen scrapien riski;]

(2) ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 
jakson 1.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen scrapien 
riski ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt asianomaiseen 
luetteloon asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.1 
kohdan mukaisesti;]

(2) ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VII olevan B 
luvun 3 ja 4 kohdassa vahvistettuja toimenpiteitä, ja eläimet ovat ARR/ARR-
prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä, tai eläimet ovat vuohieläimiä, joilla on 
vähintään yksi K222-, D146- tai S146-alleeli;]

(2) ja/tai [ne tulevat suljetusta pitopaikasta sellaisena kuin se on määritelty Euroopan parlamentin 
ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklan 48 kohdassa, ja ne on tarkoitus viedä 
tällaiseen suljettuun pitopaikkaan;]

(2) tai [ne täyttävät asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 4.1 
kohdan d alakohdan edellytykset.]]

(2) tai [II.2.10 Eläimet ovat jalostuseläimiä, ja ne on tarkoitettu muuhun kuin sellaiseen jäsenvaltioon tai muulle 
kuin sellaiselle vyöhykkeelle, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan 
A luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai sen vyöhykkeenä, jolla on 
mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muuhun kuin sellaiseen jäsenvaltioon tai muulle 
kuin sellaiselle vyöhykkeelle, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan 
A luvun A jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltiona, jolla on hyväksytty kansallinen  
scrapievalvontaohjelma, ja 

(2) joko [ne tulevat tilalta, joka sijaitsee jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka mainitaan  
asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa 
olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai sen vyöhykkeenä, jolla on mitättömän alhainen 
klassisen scrapien riski;]

(2) ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 
jakson 1.2 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen klassisen scrapien 
riski ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt asianomaiseen 
luetteloon asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.1 
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kohdan mukaisesti;]
(2) ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla on asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 

jakson 1.3 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan hallinnassa oleva klassisen scrapien riski 
ja jonka jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on sisällyttänyt asianomaiseen 
luetteloon asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.1 
kohdan mukaisesti;]

(2) ja/tai [ne tulevat tilalta, jolla ei sovelleta asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VII olevan B 
luvun 3 ja 4 kohdassa vahvistettuja toimenpiteitä, ja eläimet ovat ARR/ARR-
prioniproteiinin genotyypin lammaseläimiä, tai eläimet ovat vuohieläimiä, joilla on 
vähintään yksi K222-, D146- tai S146-alleeli;]

(2) ja/tai [ne tulevat suljetusta pitopaikasta sellaisena kuin se on määritelty asetuksen (EU) 
2016/429 4 artiklan 48 kohdassa, ja ne on tarkoitus viedä tällaiseen suljettuun 
pitopaikkaan;]

(2) tai [ne täyttävät asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 4.1 
kohdan d alakohdan edellytykset.]]

(2) tai [II.2.10 Eläimet eivät ole jalostuseläimiä, ja ne on tarkoitettu muuhun kuin sellaiseen jäsenvaltioon tai 
muulle kuin sellaiselle vyöhykkeelle, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai sen vyöhykkeenä, jolla 
on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski, tai muuhun kuin sellaiseen jäsenvaltioon tai muulle 
kuin sellaiselle vyöhykkeelle, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan 
A luvun A jakson 3.2 kohdassa jäsenvaltiona, jolla on hyväksytty kansallinen  
scrapievalvontaohjelma.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
II.5 Tämä eläinterveystodistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet kuljetetaan  

vesiväylää pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai merellä  
kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2) (6) [II.6 Sen päivän jälkeen, jona lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen sitä päivää, 
jona ne ovat saapuneet tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut useamman kuin  
kahden kokoamisen kohteena, ja

(2) joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen kohteena.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus
Tässä eläinterveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä)(7)(8).

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen 
kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä maaliskuuta 2023 
tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen puitteiston liitteen  
2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös Yhdistynyttä 
kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka tai 
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kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen virallisen asiakirjan viitenumero  
(niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä koskeva 
eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on 
ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 45 artiklan 2 tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti yksilöityjen eläinten 
tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään tautien nimet.
(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission 

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 126 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii ja iii 
alakohdassa.

(6) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.
(7) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta. Jos lähetys on koottu hyväksytyssä 

kokoamispitopaikassa ja koostuu eri päivinä lastatuista eläimistä, kaikkien lähetyksen osien katsotaan lähtevän 
alkuperäisestä pitopaikasta vasta koko lähetyksen kuljetuksen alkamispäivänä.

(8) Tämä lausunto ei vapauta kuljettajia voimassa olevissa unionin säännöissä asetetusta velvoitteestaan etenkään 
kuljetettavien eläinten kunnon osalta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus

”;
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3) Korvataan 9 luku seuraavasti:
”9 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN KAMELIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CAM-INTRA-X’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava pitopaikka
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□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 
tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat kamelieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 artiklan  
mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos 
eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin kamelieläimiin, joilla on heikompi 

terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta, lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt kamelieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita  
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöhetkeä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat terveysvaatimukset:
II.2.1 (2) joko [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin ei sovelleta kamelieläimiä koskevia 

siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta luetteloitujen tautien 
tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellisiä toimenpiteitä edellyttävien 
tautien takia, eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään aikaan kosketuksissa 
luetteloituihin lajeihin kuuluviin, terveystilanteeltaan heikompiin pidettäviin 
eläimiin.]

(2) tai [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin sovelletaan kamelieläimiä koskevia 
siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… (3) takia, mutta 
siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja 

(2) [ne täyttävät ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(2) [ja ne ovat ……………………..…..…………………..… (5).]]

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -
tartuntaa kamelieläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 42 päivän aikana, ja lähetyksen 
eläimille on tehty Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 1 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteestä, joka on otettu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana ja poikineiden naaraiden tapauksessa vähintään 30 
päivän kuluttua poikimisesta.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien 
kamelieläinten seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. 
tuberculosis) -tartunnan varalta lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden 
ajan delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 23 artiklan 1 kohdan e alakohdan mukaisesti.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat vähintään 150 km:n säteellä pitopaikoista, joissa 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 

(2) joko [ei ole raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä 
eläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on pidetty delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä IX olevan 1 ja 2 osan mukaisesti epitsoottisesta verenvuototaudista 
kausittain vapaalla vyöhykkeellä
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(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle 
alueelle;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on suojattu tartunnanlevittäjiltä 
määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty tartunnanlevittäjiltä suojattuina 
tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa, joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
liitteessä IX olevassa 3 osassa vahvistetut vaatimukset,
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on rokotettu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja
(2) joko [ne on rokotettu vähintään 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 

tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmiss ä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja määräjäsenvaltio on 
ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;] 

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimiin on sovellettu 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen määrittämiä erityisiä 
riskinvähentämistoimenpiteitä, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 23 artiklan 1 kohdan kolmannen alakohdan 
vaatimukset täyttyvät.]

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimiss ä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja

(2) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(2) tai [surraa on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen  
siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikoista ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa 
säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen 
päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]
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(2) joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruksen 
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, eikä niitä ole 
rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa 
vastaan lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.2.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.2.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden 
vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen 
eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamispäivän  
jälkeen;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 1–
24 aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja
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(2) joko [II.2.8.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]

(2) ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja 

(2) joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, 
joka sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 km:n  
suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 jakson 
vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2) joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana vähintään 150 km:n  
säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmiss ä 
määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 eläimet on immunisoitu kaikkien niiden sinikieliviruksen  
serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana 150 
km:n säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2) joko [II.2.8.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja PCR-test i 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää.]]]]
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(2) ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2) joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema, 
ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että 
kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2) joko [II.2.8.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, minkä lisäksi

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2) joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, minkä lisäksi

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja  
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2) joko [II.2.8.2.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2) ja/tai [II.2.8.2.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.2.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.2.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.2.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
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delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

(2) [II.2.9 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on taudista vapaa asema tai hyväksytty 
hävittämisohjelma nautaeläimissä esiintyvän naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan 
pustulaarisen vulvovaginiitin osalta, ja ne tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu naudan 
tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia kamelieläimissä lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
II.5 Tämä eläinterveystodistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet  

kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2) (6) [II.6 Sen päivän jälkeen, jona lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen sitä 
päivää, jona ne ovat saapuneet tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut 
useamman kuin kahden kokoamisen kohteena, ja

(2) joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen kohteena.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus
Tässä eläinterveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin  
yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä 
maaliskuuta 2023 tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen 
puitteiston liitteen 2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös 
Yhdistynyttä kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka tai 

kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen 
(EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen virallisen asiakirjan viitenumero  
(niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä 
koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on 
ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
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2019/2035 73 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään tautien nimet.
(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission  

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 126 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii ja 
iii alakohdassa.

(6) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus

”;
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4) Korvataan 11 luku seuraavasti:
”11 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI MUIDEN KUIN TEURASTETTAVIKSI 
TARKOITETTUJEN HIRVIELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN (MALLI ’CER-INTRA-X’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai toiminta

□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka
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□ Ihmisravinnoksi tarkoitetut 
tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat hirvieläimet(1) täyttävät seuraavat vaatimukset:
II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 73 tai 74 

artiklan mukaisesti.
II.1.2 Lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos 

eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa pidettäviin hirvieläimiin, joilla on heikompi 

terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia eläinterveyssyistä;
II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 

ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta, lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt hirvieläinten osalta luetteloitujen tautien kliinisiä merkkejä tai oireita  
kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen lähtöhetkeä edeltäneiden 24 tunnin aikana 
………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat terveysvaatimukset:
II.2.1 (2) joko [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin ei sovelleta hirvieläimiä koskevia 

siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta luetteloitujen tautien 
tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellisiä toimenpiteitä edellyttävien 
tautien takia, eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään aikaan kosketuksissa 
luetteloituihin lajeihin kuuluviin, terveystilanteeltaan heikompiin pidettäviin 
eläimiin.]

(2) tai [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin sovelletaan hirvieläimiä koskevia 
siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… (3) takia, mutta 
siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja 

(2) [ne täyttävät ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(2) [ja ne ovat …………………………………..……..……..….… (5).]]

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -
tartuntaa hirvieläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 42 päivän aikana.

II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien hirvieläinten 
seurantaa Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartunnan varalta lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 12 kuukauden ajan komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 26 artiklan 1 kohdan e alakohdan mukaisesti.

II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat vähintään 150 km:n säteellä pitopaikoista, joissa 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa

(2) joko [ei ole raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on pidetty delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä IX olevan 1 ja 2 osan mukaisesti epitsoottisesta verenvuototaudista 
kausittain vapaalla vyöhykkeellä
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle 
alueelle;]]
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(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on suojattu 
tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty tartunnanlevittäjiltä 
suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa, joka täyttää delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä IX olevassa 3 osassa vahvistetut vaatimukset,
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on rokotettu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja

(2) joko [ne on rokotettu vähintään 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 

tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmiss ä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut  
komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimiin on sovellettu 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen määrittämiä erityisiä 
riskinvähentämistoimenpiteitä, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 26 artiklan 1 kohdan kolmannen alakohdan vaatimukset 
täyttyvät.] 

II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimiss ä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja

(2) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]

(2) tai [surraa on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen  
siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikoista ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän 
jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]

(2) joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa eläinpopulaatiossa 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, eikä niitä ole rokotettu elävällä 
rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan lähetyksen 
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lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan  
1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja 

(2) joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.2.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.2.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden 
vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai kyseisellä vyöhykkeellä, ja rokotteen 
eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamispäivän  
jälkeen;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 
1–24 aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja

(2) joko [II.2.8.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]

(2) ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi 
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negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, 
joka sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 
km:n suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 
jakson vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2) joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana vähintään 150 km:n  
säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmiss ä 
määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 eläimet on immunisoitu kaikkien niiden sinikieliviruksen  
serotyyppien 1–24 aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana 150 
km:n säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2) joko [II.2.8.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja PCR-test i 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu 
aikaisintaan 14 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää.]]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on 
myöntänyt luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,



EUVL L, 7.2.2025	 FI

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 41/70

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli CER-INTRA-X

(2) joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa 
asema, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille , 
että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2) joko [II.2.8.1.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, minkä lisäksi
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c 
alakohdan tai 32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen 
delegoidun asetuksen 33 artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa 
tarkoitettujen edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 
artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohta ja

(2) joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta ja

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja  
muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2) joko [II.2.8.3.1 ilman mitään edellytyksiä ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]

II.2.9 Hirvieläinten näivetystaudin (CWD-taudin) osalta ne
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(2) joko [II.2.9.1 siirretään muusta kuin sellaisesta jäsenvaltiosta, joka mainitaan Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A 
luvun C jakson 1.1 kohdan luettelossa.]

(2) tai [II.2.9.2 ovat puolikesyjä poroja, jotka siirretään Norjasta asetuksen (EY) N:o 999/2001 
liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.2 alakohdan a alakohdassa luetellulle  
Suomen alueelle.]

(2) tai [II.2.9.3 ovat puolikesyjä poroja, jotka siirretään Norjasta asetuksen (EY) N:o 999/2001 
liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.2 alakohdan b alakohdassa luetellulle  
Ruotsin alueelle Norjassa tapahtuneen kausittaisen laiduntamisen jälkeen tai 
Norjassa järjestettyihin urheilu- tai kulttuuritapahtumiin osallistumisen jälkeen tai 
Ruotsissa tapahtuvaa kausittaista laiduntamista varten tai Ruotsissa järjestettyihin 
urheilu- tai kulttuuritapahtumiin osallistumista varten, ja Ruotsin toimivaltainen  
viranomainen on antanut etukäteen kirjallisen suostumuksensa tällaiselle siirrolle .]

(2) tai [II.2.9.4 ovat puolikesyjä poroja, jotka ovat laiduntaneet Norjassa Norjan ja Suomen välisen 
rajan ja Norjan ja Suomen välisen poroaidan välillä sijaitsevalla alueella ja 
palautetaan Suomeen.]

(2) tai [II.2.9.5 siirretään Norjassa sijaitsevalta alueelta toiselle Norjassa sijaitsevalle alueelle 
Ruotsin tai Suomen kautta, ja Ruotsin tai Suomen toimivaltainen viranomainen on 
antanut etukäteen kirjallisen suostumuksensa tällaiselle kauttakululle.]

(2) tai [II.2.9.6 siirretään asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.2 
alakohdan b alakohdassa luetellulta Ruotsin alueelta Norjaan, ja Norjan  
toimivaltainen viranomainen on antanut etukäteen kirjallisen suostumuksensa 
tällaiselle siirrolle.]

(2) tai [II.2.9.7 ovat metsäpeuroja, jotka siirretään asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun C jakson 1.2 alakohdan b alakohdassa luetellulta Ruotsin alueelta 
Suomeen, ja Suomen toimivaltainen viranomainen on antanut etukäteen kirjallisen  
suostumuksensa tällaiselle siirrolle.]

(2) tai [II.2.9.8 siirretään asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.1 
alakohdassa luetellun jäsenvaltion alueelta, jota ei luetella kyseisen asetuksen 
liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.2 alakohdassa, toiseen kyseisen asetuksen 
liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.1 alakohdassa lueteltuun jäsenvaltioon 
tai Norjaan, ja määräpaikan toimivaltainen viranomainen on antanut etukäteen 
kirjallisen suostumuksensa tällaiselle siirrolle.]

(2) tai [II.2.9.9 siirretään asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun C jakson 1.1 
alakohdassa luetellussa jäsenvaltiossa sijaitsevasta Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 4 artiklan 48 alakohdassa määritellystä 
suljetusta pitopaikasta toisessa jäsenvaltiossa sijaitsevaan suljettuun pitopaikkaan, 
ja määräjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on antanut etukäteen kirjallis en  
suostumuksensa tällaiselle siirrolle.]

(2) [II.2.10 Ne siirretään jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle, jolla on taudista vapaa asema tai hyväksytty 
hävittämisohjelma nautaeläimissä esiintyvän naudan tarttuvan rinotrakeiitin / tarttuvan 
pustulaarisen vulvovaginiitin osalta, ja ne tulevat pitopaikasta, jossa ei ole raportoitu naudan 
tarttuvaa rinotrakeiittia / tarttuvaa pustulaarista vulvovaginiittia hirvieläimissä lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
II.5 Tämä eläinterveystodistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet  

kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2) (6) [II.6 Sen päivän jälkeen, jona lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen sitä 
päivää, jona ne ovat saapuneet tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut 
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useamman kuin kahden kokoamisen kohteena, ja
(2) joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen kohteena.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus
Tässä eläinterveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin  
yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä 
maaliskuuta 2023 tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen 
puitteiston liitteen 2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös 
Yhdistynyttä kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka tai 

kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen virallisen asiakirjan viitenumero  
(niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä 
koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on 
ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien, delegoidun asetuksen (EU) 
2019/2035 73 tai 74 artiklan mukaisesti yksilöityjen eläinten tunnistuskoodit.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään tautien nimet.
(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission 

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 126 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii ja 
iii alakohdassa.

(6) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike
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Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus

”;
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5) Korvataan 13 luku seuraavasti:
”13 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI SELLAISTEN MUIDEN KUIN 
TEURASTETTAVIKSI TARKOITETTUJEN PIDETTÄVIEN SORKKA- JA 

KAVIOELÄINTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA SIIRTOJA 
VARTEN, JOTKA EIVÄT OLE NAUTA-, LAMMAS-, VUOHI-, SIKA-, HEVOS-,

KAMELI- JA HIRVIELÄIMIÄ (MALLI ’OTHER-UNGULATES-INTRA-X’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 

tapahtuma tai toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka
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□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi
Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi



EUVL L, 7.2.2025	 FI

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 47/70

EURO O PAN UNIO NI Todistusmalli OTHER-UNGULATES-INTRA-X

O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

II.1 Osassa I kuvattuun lähetykseen kuuluvat eläimet(1) ovat muita pidettäviä sorkka- ja kavioeläimiä kuin  
nauta-, lammas-, vuohi-, sika-, hevos-, kameli- ja hirvieläimiä, ja ne täyttävät seuraavat vaatimukset:

II.1.1 Ne on merkitty tunnistimella Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 
117 artiklan mukaisesti.

II.1.2 Lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan tai syntymästä lähtien, jos 
eläimet ovat alle 30 päivän ikäisiä,
II.1.2.1 ne ovat olleet yhtäjaksoisesti alkuperäisessä pitopaikassa;
II.1.2.2 ne eivät ole olleet kosketuksissa muihin pidettäviin sorkka- ja kavioeläimiin , 

joilla on heikompi terveystilanne tai joihin sovelletaan siirtorajoituksia 
eläinterveyssyistä;

II.1.2.3 ne eivät ole olleet suoraan tai välillisesti kosketuksissa pidettäviin eläimiin, jotka 
ovat saapuneet unioniin kolmannesta maasta tai alueelta, lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 30 päivän aikana.

II.1.3 Niissä ei ole ilmennyt kyseiseen lajiin kuuluvien sorkka- ja kavioeläinten osalta luetteloitujen 
tautien kliinisiä merkkejä tai oireita kliinisessä tutkimuksessa, joka on tehty lähetyksen 
lähtöhetkeä edeltäneiden 24 tunnin aikana ………………. (lisätään päivämäärä pp/kk/vvvv).

II.2 Osassa I kuvatut eläimet täyttävät virallisten tietojen mukaan seuraavat terveysvaatimukset:
II.2.1 (2) joko [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin ei sovelleta siirrettävien eläinten 

lajeja koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta 
luetteloitujen tautien tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellis iä  
toimenpiteitä edellyttävien tautien takia, eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään 
aikaan kosketuksissa luetteloituihin lajeihin kuuluviin, terveystilanteeltaan 
heikompiin pidettäviin eläimiin.]

(2) tai [Ne tulevat pitopaikoista tai vyöhykkeiltä, joihin sovelletaan siirrettävien eläinten 
lajeja koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön 
………………………………… (3) takia, mutta siirtorajoituksiin on myönnetty 
poikkeus, ja 

(2) [ne täyttävät ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(2) [ja ne ovat ……………………..…..…………………..… (5).]]

II.2.2 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu pernaruttoa sorkka- ja kavioeläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 15 päivän aikana.

(2) [II.2.3 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -
tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä lähetyksen lähtöpäivää 
edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2) [II.2.4 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä 
eläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 42 päivän aikana.]

(2) [II.2.5 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu raivotautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 
pidettävissä maaeläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana.]

(2) [II.2.6 Ne tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat vähintään 150 km:n säteellä pitopaikoista, joissa 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa

(2) joko [ei ole raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä 
eläimissä lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana;]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on pidetty komission 
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delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä IX olevan 1 ja 2 osan mukaisesti epitsoottisesta 
verenvuototaudista kausittain vapaalla vyöhykkeellä
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua siitä, kun eläimet ovat tulleet kausittain taudista vapaalle alueelle;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on suojattu 
tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty tartunnanlevittäjiltä 
suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa, joka täyttää delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä IX olevassa 3 osassa vahvistetut vaatimukset,
(2) joko [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja niille on tehty 

serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 28 
päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja niille on tehty 
PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivän 
kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimet on rokotettu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa vastaan, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja
(2) joko [ne on rokotettu vähintään 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi negatiivisin 

tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamisen jälkeen;]]

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja määräjäsenvaltio on 
ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;] 

(2) ja/tai [on raportoitu kyseisen taudin osalta luetteloituihin lajeihin kuuluvissa pidettävissä eläimissä 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja eläimiin on sovellettu 
määräjäsenvaltion toimivaltaisen viranomaisen määrittämiä erityisiä 
riskinvähentämistoimenpiteitä, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa;]

(2) ja [delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 29 artiklan 1 kohdan kolmannen alakohdan 
vaatimukset täyttyvät.]

(2) [II.2.7 Ne tulevat pitopaikoista, joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden 30 päivän aikana, ja

(2) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden 
aikana.]]

(2) tai [surraa on raportoitu lähetyksen lähtöä edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 
pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen  
siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikoista ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi negatiivisin 
tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä 
diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän 
jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikoista.]]
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(2) joko [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka on vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole vahvistettu esiintyneen 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena olevassa 
eläinpopulaatiossa lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 24 kuukauden aikana, eikä niitä ole 
rokotettu elävällä rokotteella sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa vastaan 
lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän aikana, ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 
32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 2 kohdan vaatimukset täyttyvät.]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka kuuluu sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja 

(2) joko [II.2.8.1 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut kausittain vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta komission  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 40 artiklan 3 kohdan mukaisesti,

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua päivästä, jona eläimet ovat 
saapuneet sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta 
tartunnasta kausittain vapaaseen jäsenvaltioon tai vapaalle 
vyöhykkeelle;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.2.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.2.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 ne on rokotettu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 aiheuttamaa 
tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden 
vuoden aikana kyseisessä jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, ja rokotteen 
eritelmissä taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.3.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on tehty PCR-testi 

negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 14 päivää 
rokotteen eritelmissä määritetyn immuniteetin alkamispäivän  
jälkeen;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.4 niille on tehty positiivisin tuloksin serologinen testi, jolla on mahdollista havaita 
kaikkien lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana kyseisessä 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä raportoitujen sinikieliviruksen serotyyppien 
1–24 aiheuttamien tartuntojen seurauksena muodostuneet vasta-aineet, ja
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(2) joko [II.2.8.4.1 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]

(2) ja/tai [II.2.8.4.2 serologinen testi on tehty näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 
päivää ennen lähetyksen lähtöpäivää, ja eläimille on tehty PCR-testi 
negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää.]]]

(2) ja/tai [II.2.8 Ne ovat peräisin jäsenvaltiosta tai sen vyöhykkeeltä, joka ei ole vapaa sinikieliviruks en  
(serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–
24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelman piiriin, ja delegoidun asetuksen (EU) 
2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 32 artiklan 2 kohdan vaatimukset 
täyttyvät, ja

(2) joko [II.2.8.1 ne on suojattu tartunnanlevittäjiltä määräpaikkaan kuljettamisen aikana ja pidetty 
tartunnanlevittäjiltä suojattuina tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa

(2) joko [II.2.8.1.1 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan;]]
(2) ja/tai [II.2.8.1.2 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 28 päivän ajan, ja 

niille on tehty serologinen testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu aikaisintaan 28 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä 
suojatun kauden alkamispäivästä;]]

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden vähintään 14 päivän ajan, ja 
niille on tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on 
otettu aikaisintaan 14 päivän kuluttua tartunnanlevittäjiltä suojatun 
kauden alkamispäivästä;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 ne on pidetty lähetyksen lähtöpäivää edeltäneiden 60 päivän ajan pitopaikassa, 
joka sijaitsee sellaisessa jäsenvaltiossa tai sellaisen säteeltään vähintään 150 
km:n suuruisen alueen keskipisteessä, jossa/jolla on suoritettu tuona aikana 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 1 luvun 1 ja 2 
jakson vaatimusten mukaista seurantaa, ja

(2) joko [II.2.8.2.1 eläimet on rokotettu niiden sinikieliviruksen serotyyppien 1–24 
aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana vähintään 150 km:n  
säteellä paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja rokotteen eritelmissä 
taattu immuniteettisuoja on niillä edelleen voimassa, ja 

(2) joko [II.2.8.2.1.1 ne on rokotettu yli 60 päivää ennen lähetyksen 
lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.1.2 ne on rokotettu inaktivoidulla rokotteella, ja niille on 
tehty PCR-testi negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka 
on otettu vähintään 14 päivää rokotteen eritelmissä 
määritetyn immuniteetin alkamispäivän jälkeen;]]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 eläimet on immunisoitu kaikkien niiden sinikieliviruksen serotyyppien 
1–24 aiheuttamaa tartuntaa vastaan, joita on raportoitu lähetyksen 
lähtöpäivää edeltäneiden kahden vuoden aikana 150 km:n säteellä 
paikasta, jossa eläimiä on pidetty, ja

(2) joko [II.2.8.2.2.1 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 60 päivää 
ennen lähetyksen lähtöpäivää;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2.2.2 eläimille on tehty serologinen testi positiivisin 
tuloksin näytteistä, jotka on otettu vähintään 30 päivää 
ennen siirtopäivää, ja PCR-testi negatiivisin tuloksin
näytteistä, jotka on otettu aikaisintaan 14 päivää ennen 
lähetyksen lähtöpäivää.]]]]
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(2) ja/tai [II.2.8 Ne eivät täytä delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 
1–3 kohdan vaatimuksia, ja alkuperäjäsenvaltion toimivaltainen viranomainen on myöntänyt 
luvan näiden eläinten siirtämiseen toiseen jäsenvaltioon tai sen vyöhykkeelle,

(2) joko [II.2.8.1 jolla on sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta vapaa asema, 
ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille jäsenvaltioille, että 
kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen edellytysten 
mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohta ja

(2) joko [II.2.8.1.1 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 5 
kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.2 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 6 
kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.3 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 7 
kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.1.4 kyseisen asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 jakson 8 
kohta, minkä lisäksi

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 artiklan  
vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.2 jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa seuraavissa tarkoitettujen 
edellytysten mukaisesti: delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 43 artiklan 2 kohdan 
a, b ja c alakohta ja

(2) joko [II.2.8.2.1 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 5 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.2 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 6 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.3 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 7 kohta ja

(2) ja/tai [II.2.8.2.4 kyseisen delegoidun asetuksen liitteessä V olevan II osan 2 luvun 1 
jakson 8 kohta, minkä lisäksi

delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät;]]]

(2) ja/tai [II.2.8.3 joka ei ole vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja 
joka ei kuulu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelman piiriin, ja määräjäsenvaltio on ilmoittanut komissiolle ja muille  
jäsenvaltioille, että kyseiseen siirtoon on myönnetty lupa

(2) joko [II.2.8.3.1 ilman mitään edellytyksiä, ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 5 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.3 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 6 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.4 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 7 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
(2) ja/tai [II.2.8.3.5 delegoidun asetuksen (EU) 2020/689 liitteessä V olevan II osan 2 

luvun 1 jakson 8 kohdassa tarkoitettujen edellytysten mukaisesti ja
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delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 32 artiklan 1 kohdan a, b tai c alakohdan tai 
32 artiklan 2 alakohdan vaatimukset sekä kyseisen delegoidun asetuksen 33 
artiklan vaatimukset täyttyvät.]]]]

II.3 Parhaan tietoni ja toimijan ilmoituksen mukaan eläimet tulevat pitopaikoista, joissa ei ole esiintynyt 
epätavallista kuolleisuutta, jonka syytä ei ole määritetty.

II.4 Lähetyksen kuljettamiseksi tehdään delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 4 artiklan mukaiset järjestelyt.
II.5 Tämä eläinterveystodistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä alkaen. Jos eläimet  

kuljetetaan vesiväylää pitkin tai meritse, todistuksen voimassaoloaikaa voidaan pidentää vesiväylällä tai 
merellä kuljettavan matkan kestoa vastaavalla ajalla.

(2) (6) [II.6 Sen päivän jälkeen, jona lähetyksen eläimet ovat lähteneet alkuperäisistä pitopaikoistaan, ja ennen sitä 
päivää, jona ne ovat saapuneet tähän hyväksyttyyn kokoamispitopaikkaan, mikään niistä ei ole ollut 
useamman kuin kahden kokoamisen kohteena, ja

(2) joko [ne tulevat alkuperäisistä pitopaikoistaan.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyssä pitopaikassa yhden kokoamisen kohteena.]]
(2) tai [vähintään yksi lähetyksen eläimistä on ollut hyväksytyissä pitopaikoissa kahden kokoamisen kohteena.]]

Eläinten hyvinvointia koskeva vakuutus
Tässä eläinterveystodistuksessa tarkoitetut eläimet ovat olleet tarkastusajankohtana siinä kunnossa, että ne voidaan 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1/2005 säännösten mukaisesti kuljettaa aiottu matka, jonka on määrä käynnistyä 
……………(lisätään päivämäärä).

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin  
yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä 
maaliskuuta 2023 tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen 
puitteiston liitteen 2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös 
Yhdistynyttä kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan lähetykseen kuuluvien eläinten alkuperäinen pitopaikka tai 

kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan lähetyksen lopullisena määränpäänä oleva pitopaikka tai 
kokoamispitopaikka, joka on hyväksytty asetuksen (EU) 2016/429 97 ja 99 artiklan  
mukaisesti.

Kohta I.17: ”Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat”: Jos eläimet lähetetään alkuperäjäsenvaltiossa 
hyväksytystä kokoamispitopaikasta, voidaan ilmoittaa sen virallisen asiakirjan viitenumero  
(niiden virallisten asiakirjojen viitenumerot), jonka (joiden) perusteella tätä lähetystä 
koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä kokoamispitopaikassa. 
Jos eläimet lähetetään kauttakulkujäsenvaltiossa hyväksytystä kokoamispitopaikasta, on 
ilmoitettava sen todistuksen viitenumero (niiden todistusten viitenumerot), jonka (joiden) 
perusteella tätä lähetystä koskeva eläinterveystodistus myönnetään tässä hyväksytyssä 
kokoamispitopaikassa.

Kohta I.30: ”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin eläimen tunnistenumero.

Osa II:
(1) Lähetyksessä voi olla yksi tai useampi eläin.
(2) Tarpeeton poistetaan.
(3) Lisätään tautien nimet.
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(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 
artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.

(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission  
hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 126 artiklan 1 kohdan b alakohdan ii ja 
iii alakohdassa.

(6) Sovelletaan, kun lähetys lähetetään hyväksytystä kokoamispitopaikasta.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen 
valvontayksikön nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus

”;
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6) Korvataan 30 luku seuraavasti:
”30 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
SIEMENNESTEEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ TAPAHTUVIA 

SIIRTOJA VARTEN, KUN SIEMENNESTE ON KERÄTTY, KÄSITELTY JA 
VARASTOITU EUROOPAN PARLAMENTIN JA NEUVOSTON ASETUKSEN (EU) 

2016/429 JA KOMISSION DELEGOIDUN ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI 
20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN JA LÄHETYS LÄHETETÄÄN SIEMENNESTEEN 

KERÄYSPAIKKANA OLLEELTA SIEMENNESTEEN KERÄYSASEMALTA 
(MALLI ’OV/CAP-SEM-A-INTRA’)

EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä järjestettävä 
tapahtuma tai toiminta
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□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 
pitopaikka

□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 
maanparannusaineet

□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 
pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi

Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
sa

 I
I:

 T
od

is
tu

s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:
(1)joko [II.1 Osassa I kuvattu [lammaseläinten](1) [vuohieläinten](1) siemenneste

II.1.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla(2), joka on toimivaltaisen  
viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama, ja se lähetetään samalta siemennesteen 
keräysasemalta;

II.1.2 on kerätty, käsitelty ja varastoitu siemennesteen keräysasemalla, joka täyttää komission 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 1 osassa vahvistetut vastuualueita, 
toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset, ja se lähetetään samalta 
siemennesteen keräysasemalta;

(1) joko [II.1.3 lähetetään siemennesteen keräysasemalta tai vyöhykkeeltä, johon ei sovelleta lammas- ja 
vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta 
luetteloitujen tautien tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellisiä toimenpiteitä  
edellyttävien tautien takia, tai tällaisia rajoituksia ei sovelleta kyseiseen siemennesteeseen, 
koska se on kerätty ennen kyseisten rajoitusten käyttöönottoa eikä siemenneste ole ollut 
riittävän pitkään aikaan kosketuksissa terveystilanteeltaan heikomman siemennesteen kanssa.]]

(1) tai [II.1.3 lähetetään siemennesteen keräysasemalta tai vyöhykkeeltä, johon sovelletaan lammas- ja 
vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… (3) takia, 
mutta siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja

(1) [se täyttää ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]]
(1) [ja se on ……………………………...……..... (5).]]]

(1) tai [II.1 Osassa I kuvattu [lammaseläinten](1) [vuohieläinten](1) siemenneste on kerätty, käsitelty ja varastoitu 
pitopaikassa tai vyöhykkeellä ja lähetetään

(1) joko [II.1.1 [samasta pitopaikasta tai samalta vyöhykkeeltä, johon ei sovelleta lammas- ja vuohieläimiä 
koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta luetteloitujen tautien 
tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellisiä toimenpiteitä edellyttävien tautien takia, 
eikä se ole ollut riittävän pitkään aikaan kosketuksissa terveystilanteeltaan heikompaan  
siemennesteeseen;]

(1) tai [II.1.1 pitopaikassa/pitopaikasta tai vyöhykkeellä/vyöhykkeeltä, johon sovelletaan lammas- ja 
vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… (3) takia, 
mutta siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja

(1) [se täyttää ……………...................…..(4) vahvistetut vaatimukset;]]
(1) [ja se on ……………………………...……..... (5).]]

II.1.2 delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklan mukaisessa pitopaikassa / mukaisesta 
pitopaikasta, jossa pidetään luovuttajaeläimiä, ja

II.1.2.1 toimija on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta ennakkosuostumuksen 
lähetyksen hyväksymiseen;

II.1.2.2 eläinlääkäri on ennen siemennesteen keräyspäivää tehnyt luovuttajaeläimille kliinisen  
tutkimuksen;

II.1.2.3 toimija kirjaa ja säilyttää pitopaikassa tietoja, joihin sisältyvät ainakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/686 8 artiklan 1 kohdan a alakohdassa säädetyt tiedot.]

II.2 Osassa I kuvattu siemenneste on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja se on saatu luovuttajaeläimistä,
II.2.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin unioniin tuloa 

koskevien vaatimusten mukaisesti;
II.2.2 jotka ovat tulleet ennen kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenin alkamispäivää pitopaikoista, 

jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai ovat kolmannen maan tai alueen tai 
jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen virallisessa valvonnassa ja 
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II.2.2.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään 30 
päivään 10 km:n säteellä pitopaikasta, ja joissa ei ole raportoitu suu- ja 
sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen, ja

(1) joko [kyseisiä luovuttajaeläimiä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1) tai [kyseiset luovuttajaeläimet on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan 

siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden 12 kuukauden aikana mutta ei kyseistä 
päivää välittömästi edeltäneiden 30 päivän aikana, ja viidelle prosentille 
(vähintään viisi olkea) kustakin yhdellä kertaa luovuttajaeläimestä saadusta 
siemennesteestä on tehty viruseristystesti suu- ja sorkkataudin varalta negatiivisin 
tuloksin;]

II.2.2.2 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 
luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommiss a 
pitopaikoissa;

(1)(6) [II.2.2.3 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae
ja M. tuberculosis) -tartuntaa viimeisten 42 päivän aikana;]

(1)(7) [II.2.2.3 joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten seurantaa 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartunnan varalta viimeisten vähintään 12 kuukauden aikana komission delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan mukaisesti, ja jos tänä aikana 
kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu Mycobacterium 
tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, on 
toteutettu mainitun delegoidun asetuksen liitteessä II olevan 1 osan 3 kohdan 
mukaisia toimenpiteitä;]

II.2.2.4 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) viimeisten 30 päivän aikana;  
ja

(1) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana;]
(1) tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa viimeisten kahden vuoden aikana, ja kyseisiin 

pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen toteamispäivän jälkeen  
siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan saaneet eläimet on poistettu 
pitopaikoista ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille on tehty surran varalta testi 
negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I 
olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä näytteistä, jotka on otettu 
vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona tartunnan saaneet eläimet on 
poistettu pitopaikoista;]

(1)(6) [II.2.2.5 joissa ei ole raportoitu lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis)
viimeisten 12 kuukauden aikana;]

(1)(11) [II.2.2.6 joissa niille on kohdassa II.2.6 tarkoitettuihin karanteenitiloihin saapumista 
edeltäneiden 60 päivän aikana tehty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 
liitteessä II olevan 3 osan I luvun 1 kohdan b alakohdan vaatimusten mukaisesti 
lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta negatiivisin 
tuloksin serologinen testi tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu 
herkkyydeltään ja spesifisyydeltään vastaavaksi;]

II.2.3 joissa ei ole ilmennyt oireita tai kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista päivänä, jona ne on 
otettu siemennesteen keräysasemalle, eikä siemennesteen keräyspäivänä; 

II.2.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan 2 
tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 kohdan mukaisesti;

II.2.5 jotka ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset ensimmäistä siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana ja keräysjakson aikana: 
II.2.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka sijaitsevat vyöhykkeellä, johon ei sovelleta suu-

ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruksen aiheuttaman 
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tartunnan, lammas- ja vuohirokon tai vuohen tarttuvan keuhkoruton taikka 
lammas- ja vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden taudin esiintymisen 
vuoksi käyttöön otettuja siirtorajoituksia;

II.2.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa eikä 
lammaseläinten ja lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten 
tapauksessa lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.2.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin eläimiin ,
jotka sijaitsevat vyöhykkeellä, johon sovelletaan siirtorajoituksia kohdassa 
II.2.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät täytä kohdassa 
II.2.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.2.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.2.6 jotka ovat olleet vähintään 28 päivän ajan karanteenissa karanteenitiloissa ainoastaan sellaisten 

muiden sorkkaeläinten kanssa, joilla on ollut vähintään sama terveystilanne, ja päivänä, jona 
luovuttajaeläimet ovat saapuneet siemennesteen keräysasemalle, kyseiset karanteenitilat ovat 
täyttäneet seuraavat edellytykset:
II.2.6.1 ne ovat sijainneet vyöhykkeellä, johon ei sovelleta siirtorajoituksia kohdassa 

II.2.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi tai johon sovelletaan kohdassa 
II.1.1 tarkoitettua poikkeusta;

II.2.6.2 niissä ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista vähintään 
30 päivään;

II.2.6.3 ne ovat sijainneet alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n  
säteellä karanteenitiloista vähintään 30 päivään;

II.2.6.4 niissä ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia vähintään kolmeen kuukauteen ennen 
luovuttajaeläinten ottamista siemennesteen keräysasemalle;

II.2.7 jotka on pidetty siemennesteen keräysasemalla,
II.2.7.1 joka on sijainnut vyöhykkeellä, johon ei sovelleta siirtorajoituksia kohdassa 

II.2.5.1 tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi tai johon sovelletaan kohdassa 
II.1.1 tarkoitettua poikkeusta;

II.2.7.2 jolla ei ole raportoitu mitään kohdassa II.2.5.2 tarkoitetuista taudeista 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana eikä

(1) (9) joko [vähintään 30 päivään keräyspäivän jälkeen;]
(1) (10) tai [siihen päivään mennessä, jona siemennestelähetys lähtee toiseen jäsenvaltioon;]
II.2.7.3 joka on sijainnut alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 10 km:n  

säteellä siemennesteen keräysasemasta vähintään 30 päivään; ja
(1) (9) joko [joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja 30 päivän ajan keräyspäivästä;]
(1) (10) tai [joka on ollut vapaa suu- ja sorkkataudista siemennesteen keräyspäivää 

edeltäneiden vähintään kolmen kuukauden ajan ja siihen päivään asti, jona 
siemennestelähetys lähetetään toiseen jäsenvaltioon, ja luovuttajaeläimet on 
pidetty kyseisellä siemennesteen keräysasemalla yhtäjaksoisesti siemennesteen 
keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän ajan;]

II.2.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1) joko [II.2.8.1 ne on pidetty siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa 
sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole 
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vahvistettu esiintyneen sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa 
kohteena olevassa eläinpopulaatiossa viimeisten 24 kuukauden aikana;]

(1) tai [II.2.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 
1–24) aiheuttamien tartuntojen hävittämisohjelma;]

(1) tai [II.2.8.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan 
jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla siemennestelähetyksen alkuperäpaikan 
toimivaltainen viranomainen on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta  
viranomaiselta kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain 
taudista vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja siemennestelähetyksen 
hyväksymistä;]

(1) ja/tai [II.2.8.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1) ja/tai [II.2.8.5 niille on tehty sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvien vasta-aineiden 
havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän kuluttua kustakin 
siemennesteen keräyspäivästä;]

(1) ja/tai [II.2.8.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu 
siemennesteen keräyksen alkaessa sekä viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen 
aikana vähintään joka seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai vähintään 
joka 28. päivä PCR:n tapauksessa;]

II.2.9 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (EHDV) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1) joko [II.2.9.1 ne on pidetty siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräyksen ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu 
epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa tartuntaa 150 km:n säteellä 
pitopaikasta viimeisten vähintään kahden vuoden aikana;]

(1) tai [II.2.9.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
siemennesteen keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen 
ajan;]

(1) ja/tai [II.2.9.3 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa siemennesteen keräyspäivää 
edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja keräyksen ajan;]

(1) tai [II.2.9.4 ne on pidetty jäsenvaltiossa, jossa virallisten tietojen mukaan esiintyy seuraavia 
EHDV:n serotyyppejä: …………………………, ja niille on tehty virallisessa 
laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1) joko [II.2.9.4.1 EHDV:een kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin vähintään joka 60. päivä koko 
keräysjakson aikana ja 28–60 päivän kuluttua viimeisestä siemennesteen 
keräyksestä;]]

(1) ja/tai [II.2.9.4.2 EHDV:n varalta taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin 
verinäytteistä, jotka on otettu siemennesteen keräyksen alkaessa sekä 
viimeisen keräyksen yhteydessä ja keräyksen aikana vähintään joka 
seitsemäs päivä viruseristystestin tapauksessa tai vähintään joka 28. 
päivä PCR:n tapauksessa;]]

(1)(8) [II.2.10 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 
1 kohdan c alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu 
kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenijakson alkamispäivää edeltäneiden 30 päivän aikana:
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II.2.10.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu 
serologinen testi;

(1)(11) [II.2.10.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi 
tai muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.2.11 joille on tehty seuraavat delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 
1 kohdan d alakohdassa edellytetyt testit negatiivisin tuloksin näytteestä, joka on otettu 
aikaisintaan 21 päivän kuluttua kohdassa II.2.6 tarkoitetun karanteenijakson alkamispäivästä:
II.2.11.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun asetuksen 

(EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu serologinen testi;
(1)(11) [II.2.11.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi tai 

muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi;]

II.2.12 joille on tehty siemennesteen keräysasemalla vähintään kerran vuodessa seuraavat pakolliset 
rutiinitestit delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 3 osan I luvun 2 kohdassa 
vaaditun mukaisesti:
II.2.12.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun asetuksen 

(EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu serologinen testi;
(1)(11) [II.2.12.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi tai 

muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi.]]

(1)(12) [II.2.13 joille on tehty seuraavat testit negatiivisin tuloksin näytteistä, jotka on otettu siemennesteen 
keräystä edeltäneiden 30 päivän aikana:
II.2.13.1 Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnan varalta delegoidun asetuksen 

(EU) 2020/688 liitteessä I olevan 1 osan 1 kohdassa tarkoitettu serologinen testi;
(1)(11) [II.2.13.2 lampaan tarttuvan lisäkivestulehduksen (Brucella ovis) varalta serologinen testi tai 

muu testi, joka on asiakirjoilla osoitettu herkkyydeltään ja spesifisyydeltään 
vastaavaksi.]]

II.3 Osassa I kuvattu siemenneste
(1)(8) [II.3.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 

1 osan 1 ja 2 kohdan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;]
II.3.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 

10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;
II.3.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,

II.3.3.1 joka on sinetöity ja numeroitu ennen päivää, jona se lähetetään siemennesteen 
keräysasemalta, asemaeläinlääkärin vastuulla tai virkaeläinlääkärin toimesta, ja  
sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.3.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on uusi 
kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1) (9) [II.3.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(1) joko [II.3.4 [on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla , 

jo(i)lla on Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 1 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai 
hallinnassa oleva klassisen scrapien riski, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty 
siemennesteen keräysasemalla, joka on täyttänyt kyseisenä aikana asetuksen (EY) N:o 
999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan c alakohdan iv alakohdassa 
esitetyt edellytykset.]]

(1) tai [II.3.4 [on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan yhtäjaksoisesti 
tilalla tai tiloilla, joka on täyttänyt (jotka ovat täyttäneet) asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä 
VIII olevan A luvun A jakson 1.3 kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä edeltäneiden 
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kolmen vuoden ajan, lukuun ottamatta aikaa, jona ne on pidetty siemennesteen keräysasemalla, 
joka on täyttänyt kyseisenä aikana asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 1.3 kohdan c alakohdan iv alakohdassa esitetyt edellytykset.]]

(1) tai [II.3.4 [on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti jäsenvaltiossa tai 
jäsenvaltion alueella, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A 
luvun A jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion alueena, jolla 
on mitättömän alhainen klassisen scrapien riski.]]

(1) tai [II.3.4 on kerätty ARR/ARR-prioniproteiinin genotyypin lammaseläimistä.]]
(1) (15) tai [II.3.4 on kerätty vuohieläimistä, joilla on vähintään yksi K222-, D146- tai S146-

alleeli.]]
(1)(13) [II.4 Silloin, kun osassa I kuvattuun siemennesteeseen on lisätty antibioottia tai antibioottiseosta:

II.4.1 Siemennesteeseen on lopullisen laimennuksen jälkeen lisätty seuraavaa antibioottia tai 
antibioottiseosta tai on käytetty kyseistä antibioottia tai antibioottiseosta sisältävää 
siemennesteen laimennusainetta: …………………………………... (14).

II.4.2 Laimennettua siemennestettä on säilytetty välittömästi antibioottien lisäämisen jälkeen ja 
ennen mahdollista jäädytystä vähintään 5 °C:n lämpötilassa vähintään 45 minuutin ajan tai 
sellaisessa lämpötilassa ja sellaisen ajanjakson ajan, jotka on asiakirjoilla osoitettu 
bakterisidiseltä aktiivisuudeltaan vastaavaksi.]

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin  
yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä 
maaliskuuta 2023 tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen 
puitteiston liitteen 2 mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös 
Yhdistynyttä kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan siemennesteen keräysaseman yksilöllinen  

hyväksyntänumero, nimi ja osoite tai, jos on kyse delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 
artiklassa tarkoitetusta pitopaikasta, siemennestelähetyksen lähettävän pitopaikan 
yksilöllinen rekisterinumero ja osoite. 

Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan siemennestelähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan osoite 
ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.

Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.

”Tyyppi”: Ilmoitetaan, että kyseessä on siemenneste.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, 
johon lähetykseen kuuluva siemenneste on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluva siemenneste on 
kerätty. 
”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan  
siemennesteen keräysaseman yksilöllinen hyväksyntänumero tai, jos on kyse delegoidun 
asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklassa tarkoitetusta pitopaikasta, lähetykseen kuuluvan 
siemennesteen keräyspaikkana olleen pitopaikan yksilöllinen rekisterinumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
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lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta ”II.2.8.5” ja/tai ”II.2.8.6”, ja EHD-testin osalta 
”II.2.9.4.1” ja/tai ”II.2.9.4.2”, tapauksen mukaan.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät siemennesteen keräysasemat, jotka on sisällytetty 

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa ja  
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Lisätään tautien nimet.
(4) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(5) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission  

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 159 artiklan 2 kohdan a, b ja c 
alakohdassa.

(6) Sovelletaan lammaseläimiin.
(7) Sovelletaan vuohieläimiin.
(8) Sovelletaan siemennesteen keräysasemalla kerättyyn siemennesteeseen.
(9) Sovelletaan jäädytettyyn siemennesteeseen.
(10) Sovelletaan tuoreeseen ja jäähdytettyyn siemennesteeseen.
(11) Sovelletaan lammaseläimiin ja yhdessä lammaseläinten kanssa pidettäviin vuohieläimiin.
(12) Sovelletaan siemennesteeseen, joka on kerätty delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 13 artiklassa 

tarkoitetussa pitopaikassa, jossa pidetään luovuttajaeläimiä.
(13) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(14) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet tai antibiootteja sisältävän siemennesteen 

laimennusaineen kaupallinen nimi.
(15) Vaihtoehtoa sovelletaan 14. huhtikuuta 2024 alkaen.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus

”;



EUVL L, 7.2.2025	 FI

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 63/70

7) Korvataan 33 luku seuraavasti:
”33 LUKU

ELÄINTERVEYSTODISTUKSEN MALLI LAMMAS- JA VUOHIELÄINTEN 
MUNASOLUJEN JA ALKIOIDEN LÄHETYSTEN JÄSENVALTIOIDEN VÄLILLÄ 

TAPAHTUVIA SIIRTOJA VARTEN, KUN MUNASOLUT JA ALKIOT ON KERÄTTY 
TAI TUOTETTU, KÄSITELTY JA VARASTOITU EUROOPAN PARLAMENTIN JA 

NEUVOSTON ASETUKSEN (EU) 2016/429 JA KOMISSION DELEGOIDUN 
ASETUKSEN (EU) 2020/686 MUKAISESTI 20. HUHTIKUUTA 2021 JÄLKEEN JA 

LÄHETYKSEN LÄHETTÄÄ KYSEISET MUNASOLUT TAI ALKIOT KERÄNNYT 
TAI TUOTTANUT ALKIONKERUURYHMÄ TAI ALKIONTUOTANTORYHMÄ 

(malli ’OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA’)
EURO O PAN UNIONI SISÄINEN

O
sa

 I
: L

äh
et

yk
se

n 
ku

va
us

I.1 Lähettäjä I.2 IMSO C-viite 
Nimi I.2a Paikallinen viite
Osoite I.3 Toimivaltainen keskusviranomainen Q R-KOODI

Maa ISO-maakoodi I.4 Toimivaltainen 
paikallishallintoviranomainen

I.5 Vastaanottaja I.6 Pitopaikasta riippumaton kokoamisia toteuttava toimija
Nimi Nimi Rekisterinumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.7 Alkuperämaa ISO-maakoodi I.9 Määränpäämaa ISO-maakoodi

I.8 Alkuperäalue Koodi I.10 Määränpääalue Koodi
I.11 Lähetyspaikka I.12 Määräpaikka

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Nimi Rekisteri-
/hyväksyntänumero

Osoite Osoite

Maa ISO-maakoodi Maa ISO-maakoodi

I.13 Lastauspaikka I.14 Lähtöpäivä ja -aika

I.15 Kuljetusvälineet I.16 Kuljettaja

□ Alus □ Ilma-alus
Nimi Rekisteri-/lupanumero

Osoite

□ Junavaunu □ Maantieajoneuvo
Maa ISO-maakoodi

I.17 Lähetyksen mukana seuraavat asiakirjat

Tunnistetiedot □ Muu Tyyppi Koodi

Asiakirja
Maa ISO-maakoodi
Kaupallisten asiakirjojen viitenumerot

I.18 Kuljetusolosuhteet □ Huoneenlämpö □ Jäähdytetty □ Jäädytetty

I.19 Kuljetuspäällyksen numero / sinetin numero
Kuljetuspäällyksen nro Sinetin nro 

I.20 Tavaralle annettu todistus seuraavaan tarkoitukseen
□ Jatkokasvatus □ Teurastus □ Suljettu pitopaikka □ Sukusolut ja alkiot



FI	 EUVL L, 7.2.2025

64/70	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

□ Rekisteröity hevoseläin □ Kiertävä sirkus/eläinnäytös □ Näyttely □ Rajojen läheisyydessä 
järjestettävä tapahtuma tai 

toiminta
□ Päästäminen luontoon □ Lähettämö □ Uudelleensijoitusalue/puhdistamo □ Koristevesieläimiä pitävä 

pitopaikka
□ Jatkokäsittely □ Orgaaniset lannoitteet ja 

maanparannusaineet
□ Tekninen käyttö □ Karanteeni- tai vastaava 

pitopaikka

□ Ihmisravinnoksi 
tarkoitetut tuotteet

□ Pölytys □ Ihmisravinnoksi tarkoitetut elävät 
vesieläimet

□ Muu

I.21 □ Kolmannen maan kautta tapahtuvaa kauttakuljetusta varten
Kolmas maa ISO-maakoodi
Poistumispaikka Rajatarkastusaseman koodi

Maahantulopaikka Rajatarkastusaseman koodi

I.22 □ Jäsenvaltioiden kautta tapahtuvaa 
kauttakuljetusta varten I.23 □ Vientiä varten

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Kolmas maa ISO-maakoodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi Poistumispaikka Rajatarkastusaseman 
koodi

Jäsenvaltio ISO-maakoodi

I.24 Arvioitu kuljetusaika I.25 Reittisuunnitelma □ kyllä □ ei

I.26 Pakkausten kokonaislukumäärä I.27 Kokonaismäärä

I.28 Kokonaisnettopaino/kokonaisbruttopaino (kg) I.29 Lähetykselle varattu kokonaistila
I.30 Lähetyksen kuvaus
CN-koodi Laji Alalaji/Luokka Sukupuoli Tunnistusjärjestelmä Tunnistenumero Ikä Määrä

Tyyppi

Alkuperäalue Kylmävarasto Tunnistusmerkki Pakkausten tyyppi Nettopaino

Teurastamo Käsittelytapa Tavaran luonne Pakkausten lukumäärä Eränumero

Keräys-
/tuotantopäivä

Valmistuslaitos Laitoksen/pitopaikan/keskuksen 
hyväksyntä- tai rekisterinumero

Testi
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O
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s

II. Terveyttä koskevat tiedot II.a Todistuksen 
viitenumero II.b IMSO C-viite

Allekirjoittanut virkaeläinlääkäri todistaa seuraavaa:

(1)[II.1 Osassa I kuvatut [lammaseläinten](1) [vuohieläinten](1) [munasolut](1) [in vivo -tuotetut alkiot](1) on 
kerännyt, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää alkionkeruuryhmä(2),
II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 joka täyttää komission delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
(1)[II.1 Osassa I kuvatut [lammaseläinten](1) [vuohieläinten](1) [munasolut](1) [in vitro -tuotetut alkiot](1)

[mikromanipuloidut alkiot](1) on kerännyt tai tuottanut, käsitellyt ja varastoinut ja ne lähettää 
alkiontuotantoryhmä(2),
II.1.1 joka on toimivaltaisen viranomaisen hyväksymä ja rekisteriin kirjaama;
II.1.2 joka täyttää delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä I olevassa 2 ja 3 osassa 

vahvistetut vastuualueita, toimintamenettelyjä, tiloja ja laitteita koskevat vaatimukset.]
II.2 Lähetys koostuu [lammaseläinten](1) [vuohieläinten](1) [munasoluista](1) [alkioista](1), jotka täyttävät 

seuraavat klassiseen scrapieen liittyvät edellytykset: 
(1) joko [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti tilalla tai tiloilla, jo(i)lla  

on Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun 
A jakson 1 kohdan mukaisesti tunnustettu olevan mitättömän alhainen tai hallinnassa oleva klassisen 
scrapien riski.]

(1) tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty keräystä edeltäneiden kolmen vuoden ajan yhtäjaksoisesti 
tilalla tai tiloilla, joka on täyttänyt (jotka ovat täyttäneet) asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII 
olevan A luvun A jakson 1.3. kohdan a–f alakohdan vaatimukset keräystä edeltäneiden kolmen  
vuoden ajan.]

(1) tai [ne on kerätty eläimistä, jotka on pidetty syntymästä lähtien yhtäjaksoisesti jäsenvaltiossa tai 
jäsenvaltion alueella, joka mainitaan asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä VIII olevan A luvun A 
jakson 2.3 kohdassa olevassa luettelossa jäsenvaltiona tai jäsenvaltion alueena, jolla on mitättömän 
alhainen klassisen scrapien riski.]

(1) tai [ne on kerätty lammaseläimistä, joilla on vähintään yksi ARR-alleeli.]
(1) (15) tai [ne on kerätty vuohieläimistä, joilla on vähintään yksi K222-, D146- tai S146-alleeli.]

II.3 Osassa I kuvatut [munasolut](1) [alkiot](1) on tarkoitettu keinolliseen lisääntymiseen, ja ne on saatu 
luovuttajaeläimistä,
II.3.1 jotka ovat syntyneet ja olleet syntymästään lähtien unionissa tai tulleet unioniin unioniin 

tuloa koskevien vaatimusten mukaisesti;
II.3.2 jotka tulevat pitopaikoista, jotka sijaitsevat jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä tai ovat 

kolmannen maan tai alueen tai jommankumman vyöhykkeen toimivaltaisen viranomaisen 
virallisessa valvonnassa ja 
II.3.2.1 jotka ovat vapaita Brucella abortus-, B. melitensis- ja B. suis -tartunnasta, eikä 

luovuttajaeläimiä ole koskaan aiemmin pidetty terveystilanteeltaan heikommiss a 
pitopaikoissa;

(1)(6) [II.3.2.2 joissa ei ole raportoitu Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae
ja M. tuberculosis) -tartuntaa [munasolujen](1) [alkioiden](1) [keräyspäivää](1)

[tuotantopäivää](1) edeltäneiden 42 päivän aikana;]
(1)(7) [II.3.2.2 joissa on toteutettu kyseisissä pitopaikoissa pidettävien vuohieläinten seurantaa 

Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartunnan varalta [munasolujen](1) [alkioiden](1) [keräyspäivää](1)

[tuotantopäivää](1) edeltäneiden vähintään 12 kuukauden aikana komission  
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delegoidun asetuksen (EU) 2020/688 15 artiklan 3 kohdan mukaisesti, ja jos tänä 
aikana kyseisessä pitopaikassa pidettävissä vuohieläimissä on raportoitu 
Mycobacterium tuberculosis complex (M. bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -
tartuntaa, on toteutettu mainitun delegoidun asetuksen liitteessä II olevan 1 osan 
3 kohdan mukaisia toimenpiteitä;]

II.3.2.3 joissa ei ole raportoitu surraa (Trypanosoma evansi) [munasolujen](1)

[alkioiden](1) [keräyspäivää](1) [tuotantopäivää](1) edeltäneiden 30 päivän aikana, 
ja

(1) joko [surraa ei ole raportoitu pitopaikoissa [munasolujen](1) [alkioiden](1 )

[keräyspäivää](1) [tuotantopäivää](1) edeltäneiden kahden vuoden aikana;]
(1) tai [surraa on raportoitu pitopaikoissa [munasolujen](1) [alkioiden](1 )

[keräyspäivää](1) [tuotantopäivää](1) edeltäneiden kahden vuoden aikana, ja  
kyseisiin pitopaikkoihin on sovellettu viimeisen taudinpurkauksen 
toteamispäivän jälkeen siirtorajoituksia siihen päivään saakka, jona tartunnan 
saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta ja pitopaikoissa jäljellä oleville eläimille  
on tehty surran varalta testi negatiivisin tuloksin jollakin delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/688 liitteessä I olevassa 3 osassa säädetyistä diagnoosimenetelmistä 
näytteistä, jotka on otettu vähintään kuusi kuukautta sen päivän jälkeen, jona 
tartunnan saaneet eläimet on poistettu pitopaikasta;]

II.3.3 jotka ryhmän eläinlääkäri tai ryhmän jäsen on tutkinut, eikä niissä ole ilmennyt oireita tai 
kliinisiä merkkejä tarttuvista eläintaudeista [munasolujen](1) [alkioiden](1) [keräyspäivänä](1)

[tuotantopäivänä](1);
II.3.4 jotka on merkitty tunnistimella komission delegoidun asetuksen (EU) 2019/2035 45 artiklan  

2 tai 4 kohdan tai 46 artiklan 1 tai 3 kohdan mukaisesti;
II.3.5 jotka [munasolujen](1) [alkioiden](1) [keräyspäivää](1) [tuotantopäivää](1) edeltäneiden 

vähintään 30 päivän ajan sekä keräysjakson aikana ovat täyttäneet seuraavat vaatimukset: 
II.3.5.1 ne on pidetty pitopaikoissa, jotka sijaitsevat vyöhykkeellä, johon ei sovelleta 

suu- ja sorkkataudin, karjaruttoviruksen aiheuttaman tartunnan, Rift Valley -
kuumeviruksen aiheuttaman tartunnan, pikkumärehtijärutto-viruks en  
aiheuttaman tartunnan, lammas- ja vuohirokon tai vuohen tarttuvan 
keuhkoruton taikka lammas- ja vuohieläinten osalta merkityksellisen uuden 
taudin esiintymisen vuoksi käyttöön otettuja siirtorajoituksia;

II.3.5.2 ne on pidetty yhdessä pitopaikassa, jossa ei ole raportoitu Brucella abortus-,
B. melitensis- ja B. suis -tartuntaa, Mycobacterium tuberculosis complex (M. 
bovis, M. caprae ja M. tuberculosis) -tartuntaa, raivotautia, pernaruttoa, surraa 
(Trypanosoma evansi), epitsoottisen verenvuototautiviruksen aiheuttamaa 
tartuntaa, sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa eikä 
lammaseläinten ja lammaseläinten kanssa yhdessä pidettyjen vuohieläinten 
tapauksessa lampaan tarttuvaa lisäkivestulehdusta (Brucella ovis);

II.3.5.3 ne eivät ole olleet kosketuksissa sellaisista pitopaikoista peräisin oleviin 
eläimiin, jotka sijaitsevat vyöhykkeellä, johon sovelletaan siirtorajoituksia 
kohdassa II.3.5.1. tarkoitettujen tautien esiintymisen vuoksi, tai jotka eivät täytä 
kohdassa II.3.5.2 tarkoitettuja edellytyksiä;

II.3.5.4 niitä ei ole käytetty luonnolliseen siitokseen;
II.3.6 jotka täyttävät seuraavat suu- ja sorkkatautiin liittyvät vaatimukset: 

II.3.6.1 ne tulevat pitopaikoista, 
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II.3.6.1.1 jotka sijaitsevat alueella, jolla ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia 
10 km:n säteellä pitopaikasta [munasolujen](1) [alkioiden](1)

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän aikana;
II.3.6.1.2 joissa ei ole raportoitu suu- ja sorkkatautia [munasolujen](1)

[alkioiden](1) keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 
kolmen kuukauden aikana;

(1) joko [II.3.6.2 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan;]
(1) (5) tai [II.3.6.2 ne on rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden keräys- tai tuotantopäivää 

edeltäneiden 12 kuukauden aikana, ja
II.3.6.2.1 niitä ei ole rokotettu suu- ja sorkkatautia vastaan alkioiden  

keräyspäivää välittömästi edeltäneiden vähintään 30 päivän 
aikana;

II.3.6.2.2 hedelmöityksessä on käytetty siemennestettä, joka on kerätty 
luovuttajauroksesta, joka on täyttänyt delegoidun asetuksen 
(EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan I luvun 1 kohdan 
b alakohdan edellytykset, tai siemennestettä, joka on täyttänyt 
delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II olevan 5 osan 
I luvun 2 kohdan edellytykset;

II.3.6.2.3 ennen jäädytyspäivää alkiot on käsitelty pesun yhteydessä 
trypsiinillä IETS-käsikirjan(6) suositusten mukaisesti;

II.3.6.2.4 alkioita on säilytetty pakastettuina vähintään 30 päivän ajan 
keräyspäivästä, eikä luovuttajaeläimissä ole tänä aikana 
ilmennyt kliinisiä merkkejä suu- ja sorkkataudista;]

II.3.7 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttaman tartunnan osalta:

(1) joko [II.3.7.1 ne on pidetty [munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 60 päivän ajan ja keräysjakson ajan jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, joka on ollut vapaa sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) 
aiheuttamasta tartunnasta ja jossa/jolla ei ole viimeisten 24 kuukauden aikana 
vahvistettu sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamaa tartuntaa kohteena 
olevassa eläinpopulaatiossa;]

(1) tai [II.3.7.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
[munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän 
ajan ja keräysjakson ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jolla on 
hyväksytty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttamien tartuntojen 
hävittämisohjelma;]

(1) tai [II.3.7.3 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
[munasolujen](1) [alkioiden](1) keräystä edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräysjakson ajan jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla 
[munasolujen](1) [alkioiden](1) lähetyksen alkuperäpaikan toimivaltainen  
viranomainen on saanut määräjäsenvaltion toimivaltaiselta viranomaiselta 
kirjallisen ennakkosuostumuksen, joka koskee kyseisen kausittain taudista 
vapaan vyöhykkeen perustamisedellytyksiä ja [munasolujen](1) [alkioiden](1)

lähetyksen hyväksymistä;]
(1) ja/tai [II.3.7.4 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa [munasolujen](1)

[alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräysjakson ajan;]
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(1) ja/tai [II.3.7.5 niille on tehty sinikieliviruksen serotyyppeihin 1–24 kohdistuvien vasta-
aineiden havaitsemiseksi serologinen testi negatiivisin tuloksin 28–60 päivän 
kuluttua kustakin [munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivästä;]

(1) ja/tai [II.3.7.6 niille on tehty sinikieliviruksen (serotyypit 1–24) aiheuttaman tartunnan varalta 
taudinaiheuttajan tunnistustesti negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on 
otettu [munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivänä;]

II.3.8 jotka täyttävät vähintään yhden seuraavista edellytyksistä epitsoottisen 
verenvuototautiviruksen (EHDV) aiheuttaman tartunnan osalta:

(1) joko [II.3.8.1 ne on pidetty [munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden 
vähintään 60 päivän ajan ja keräysjakson ajan jäsenvaltiossa tai sen 
vyöhykkeellä, jossa/jolla ei ole raportoitu epitsoottisen verenvuototautiviruksen 
aiheuttamaa tartuntaa 150 km:n säteellä pitopaikasta viimeisten vähintään 
kahden vuoden aikana;]

(1) tai [II.3.8.2 ne on pidetty kausittain taudista vapaalla vyöhykkeellä tällaisen kauden aikana 
[munasolujen](1) [alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän 
ajan ja keräysjakson ajan;]

(1) ja/tai [II.3.8.3 ne on pidetty tartunnanlevittäjiltä suojatussa pitopaikassa [munasolujen](1)

[alkioiden](1) keräyspäivää edeltäneiden vähintään 60 päivän ajan ja 
keräysjakson ajan;]

(1) tai [II.3.8.4 ne on pidetty jäsenvaltiossa tai sen vyöhykkeellä, jossa/jolla virallisten tietojen 
mukaan esiintyy seuraavia EHDV:n serotyyppejä: …………………………, ja 
niille on tehty virallisessa laboratoriossa seuraavat testit negatiivisin tuloksin:

(1) joko [II.3.8.4.1 EHDV:een kohdistuvien vasta-aineiden havaitsemiseksi tehty 
serologinen testi negatiivisin tuloksin verinäytteestä, joka on otettu 
28–60 päivän kuluttua [munasolujen](1) [alkioiden](1)

keräyspäivästä;]]
(1) ja/tai [II.3.8.4.2 taudinaiheuttajan tunnistustesti EHDV:n varalta negatiivisin 

tuloksin verinäytteistä, jotka on otettu [munasolujen](1)

[alkioiden](1) keräyspäivänä.]]
II.4 Osassa I kuvatut [munasolut](1) [alkiot](1)

II.4.1 on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä III olevan 
[2 osan](1) [3 osan](1) [4 osan](1) [5 osan](1) ja 6 osan eläinterveysvaatimusten mukaisesti;

II.4.2 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka merkitään delegoidun asetuksen (EU) 
2020/686 10 artiklan vaatimusten mukaisesti, ja merkintä ilmoitetaan kohdassa I.30;

II.4.3 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä,
II.4.3.1 jonka on sinetöinyt ja numeroinut ennen sen lähettämispäivää 

alkionkeruuryhmä tai alkiontuotantoryhmä ryhmän eläinlääkärin vastuulla tai 
virkaeläinlääkäri, ja sinetissä on kohdassa I.19 ilmoitettu numero;

II.4.3.2 joka on puhdistettu ja joko desinfioitu tai steriloitu ennen käyttöä tai joka on 
uusi kertakäyttöinen kuljetuspäällys; 

(1) (7) [II.4.3.3 joka on täytetty jäädytysaineella, jolla ei ole aiemmin käsitelty muita tuotteita;]
(1) (8) [II.4.4 sijoitetaan olkiin tai muihin pakkauksiin, jotka suljetaan turvallisesti ja ilmatiiviisti;

II.4.5 kuljetetaan kuljetuspäällyksessä, jossa eri tyypit erotetaan toisistaan fyysisiin osastoihin tai 
sekundaarisiin suojapusseihin.]

(1)(9) [II.5 Osassa I kuvatut [in vivo -tuotetut alkiot](1) [in vitro -tuotetut alkiot](1) [mikromanipuloidut alkiot](1)

on tuotettu keinohedelmöityksellä käyttäen siemennestettä, joka on peräisin siemennesteen 
keräysasemalta, sukusolujen ja alkioiden käsittelypaikasta tai sukusolujen ja alkioiden  
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varastointiasemalta, jonka jäsenvaltion tai komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2021/404 
liitteen X luettelossa mainitun kolmannen maan, alueen tai jommankumman vyöhykkeen 
toimivaltainen viranomainen on hyväksynyt siemennesteen keräykseen, käsittelyyn ja/tai 
varastointiin, ja ne on kerätty, käsitelty ja varastoitu delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 liitteessä II 
olevan 3 osan I luvun ja 5 osan II ja III luvun sekä liitteessä III olevan 1 osan mukaisesti.]

(1)(10)[II.6 Keräämisessä, käsittelyssä, pesussa tai varastoinnissa käytettäviin aineisiin on lisätty seuraavaa 
antibioottia tai antibioottiseosta(11):
…………………………………………………………………………]

II.7 Osassa I kuvatut [munasolut](1) [alkiot](1) lähettää
(1) joko [[alkionkeruuryhmä](1) [alkiontuotantoryhmä](1), tai ne lähetetään vyöhykkeeltä, johon ei sovelleta 

lammas- ja vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön kyseisten lajien osalta 
luetteloitujen tautien tai kyseisten lajien osalta merkityksellisten kiireellisiä toimenpiteitä  
edellyttävien tautien takia, tai tällaisia rajoituksia ei sovelleta kyseisiin munasoluihin tai alkioihin , 
koska ne on kerätty ennen kyseisten rajoitusten käyttöönottoa eivätkä ne ole olleet riittävän pitkään 
aikaan kosketuksissa muiden, terveystilanteeltaan heikompien munasolujen tai alkioiden kanssa.]

(1) tai [[alkionkeruuryhmä](1) [alkiontuotantoryhmä](1), tai ne lähetetään vyöhykkeeltä, johon sovelletaan 
lammas- ja vuohieläimiä koskevia siirtorajoituksia, jotka on otettu käyttöön ………………… (12)

takia, mutta siirtorajoituksiin on myönnetty poikkeus, ja
(1) [ne täyttävät ……….………... (13) vahvistetut vaatimukset;]]
(1) [ja ne ovat ……………………..…..…………………..… (14).]]

Huomautukset:
Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan 
atomienergiayhteisöstä tehdyn sopimuksen ja erityisesti Windsorin puitteiston 5 artiklan 4 kohdan mukaisesti (ks. 
unionin ja Yhdistyneen kuningaskunnan yhteinen julistus N:o 1/2023 Ison-Britannian ja Pohjois-Irlannin yhdistyneen 
kuningaskunnan eroamisesta Euroopan unionista ja Euroopan atomienergiayhteisöstä 24 päivänä maaliskuuta 2023 
tehdyllä sopimuksella perustetussa sekakomiteassa, EUVL L 102, 17.4.2023, s. 87) sekä kyseisen puitteiston liitteen 2 
mukaisesti tässä eläinterveystodistuksessa olevilla viittauksilla unioniin tarkoitetaan myös Yhdistynyttä 
kuningaskuntaa Pohjois-Irlannin osalta.
Tämä eläinterveystodistus on täytettävä komission täytäntöönpanoasetuksen (EU) 2020/2235 liitteessä I olevassa 2 
luvussa säädettyjen todistusten täyttämistä koskevien huomautusten mukaisesti.

Osa I:
Kohta I.11: ”Lähetyspaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen lähettävän alkionkeruuryhmän tai 

alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero, nimi ja osoite. 
Kohta I.12: ”Määräpaikka”: Ilmoitetaan munasolu- tai alkiolähetyksen määränpäänä olevan pitopaikan 

osoite ja yksilöllinen rekisteri- tai hyväksyntänumero.
Kohta I.19: Sinetin numero on ilmoitettava.
Kohta I.26: Pakkausten kokonaislukumäärän on vastattava kuljetuspäällysten lukumäärää.
Kohta I.30: ”Tyyppi”: Täsmennetään, onko kyse in vivo -tuotetuista alkioista, in vivo -tuotetuista 

munasoluista, in vitro -tuotetuista alkioista vai mikromanipuloiduista alkioista.
”Laji”: Valitaan tapauksen mukaan ”Ovis aries” tai ”Capra hircus”.
”Tunnistenumero”: Ilmoitetaan kunkin luovuttajaeläimen tunnistenumero.
”Tunnistusmerkki”: Ilmoitetaan siihen olkeen tai muuhun pakkaukseen tehty merkintä, johon 
lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on sijoitettu. 
”Keräys-/tuotantopäivä”: Ilmoitetaan päivä, jona lähetykseen kuuluvat munasolut tai alkiot on 
kerätty tai tuotettu. 
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”Laitoksen/pitopaikan/keskuksen hyväksyntä- tai rekisterinumero”: Ilmoitetaan lähetykseen 
kuuluvat munasolut tai alkiot keränneen tai tuottaneen alkionkeruuryhmän tai 
alkiontuotantoryhmän yksilöllinen hyväksyntänumero.
”Määrä”: Ilmoitetaan samalla merkinnällä varustettujen olkien tai muiden pakkausten 
lukumäärä.
”Testi”: Ilmoitetaan BTV-testin osalta ”II.3.7.5” ja/tai ”II.3.7.6”, ja EHD-testin osalta 
”II.3.8.4.1” ja/tai ”II.3.8.4.2”, tapauksen mukaan.

Osa II:
(1) Tarpeeton poistetaan.
(2) Ainoastaan toimivaltaisen viranomaisen hyväksymät alkionkeruuryhmät tai alkiontuotantoryhmät, jotka on 

sisällytetty Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) 2016/429 101 artiklan 1 kohdan b alakohdassa 
ja delegoidun asetuksen (EU) 2020/686 7 artiklassa tarkoitettuun rekisteriin.

(3) Sovelletaan lammaseläimiin.
(4) Sovelletaan vuohieläimiin.
(5) Mahdollinen vaihtoehto ainoastaan, jos kyseessä on in vivo -tuotettujen alkioiden lähetys.
(6) Manual of the International Embryo Technology Society — A procedural guide and general information for the 

use of embryo transfer technology emphasising sanitary procedures, published by the International Embryo 
Technology Society, 1 111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61 874, USA (http://www.iets.org/).

(7) Sovelletaan jäädytettyihin munasoluihin tai alkioihin.
(8) Sovelletaan lähetyksiin, joissa lammas- tai vuohieläinten munasoluja, in vivo -tuotettuja alkioita, in vitro -

tuotettuja alkioita ja mikromanipuloituja alkioita sijoitetaan yhteen kuljetuspäällykseen, jossa ne kuljetetaan.
(9) Ei sovelleta munasoluihin.
(10) Pakollinen ilmoitus siinä tapauksessa, että antibiootteja on lisätty.
(11) Lisätään lisättyjen antibioottien nimet ja pitoisuudet.
(12) Lisätään tautien nimet.
(13) Lisätään tarkka viittaus yhteen tai useampaan komission hyväksymän säädöksen (hyväksymien säädösten) 

artiklaan, joissa kyseisistä vaatimuksista säädetään, sekä kyseisen säädöksen otsikko ja numero.
(14) Lisätään ne erityiset vakuutukset, joista säädetään ja joita edellytetään niissä asiaankuuluvissa komission  

hyväksymissä säädöksissä, joihin viitataan asetuksen (EU) 2016/429 159 artiklan 2 kohdan a, b ja c alakohdassa.
(15) Vaihtoehtoa sovelletaan 14. huhtikuuta 2024 alkaen.

Virkaeläinlääkäri

Nimi (suuraakkosin) Virka-asema ja -nimike

Paikallisen valvontayksikön 
nimi

Paikallisen 
valvontayksikön koodi

Päiväys

Leima Allekirjoitus
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